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Sicherheitshinweise
Wichtige Sicherheitshinweise. Lesen Sie die Sicher-
heitshinweise bitte aufmerksam durch und bewahren 
Sie sie zum späteren Gebrauch auf.

VORSICHT
STROMSCHLAGGEFAHR

NICHT ÖFFNEN

Der Blitz mit Pfeilspitze innerhalb eines 
gleichseitigen Dreiecks soll den Benutzer 
vor nicht isolierter gefährlicher Spannung 
innerhalb des Gerätegehäuses warnen, 
die ausreichend hoch ist, eine Strom-
schlaggefahr darzustellen.

Das Ausrufezeichen innerhalb eines 
gleichseitigen Dreiecks soll den Benutzer 
auf wichtige Betriebs- und Wartungsan-
leitungen im mitgelieferten Informations-
material hinweisen.

Aus Sicherheitsgründen ist dieses Si-
cherheitsklasse II-Produkt mit doppelter 
bzw. verstärkter Isolierung ausgestattet, 
wie mit vorstehendem Symbol angezeigt.

Gefahr! Übermäßiger Schalldruck kann 
zu Gehörschädigungen führen. Wenn Sie 
über längere Zeit laute Musik hören, kann 
Ihr Hörvermögen beeinträchtigt werden. 
Stellen Sie eine angemessene Lautstärke 
ein.

•	 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Erstge-
brauch gründlich durch. Sie enthält wichtige Si-
cherheitshinweise sowie Anleitungen zum Ge-
brauch und zur Pflege des Produkts. Bewahren 
Sie die Anleitung zum späteren Nachschlagen auf 
und legen Sie sie dem Produkt bei, wenn Sie es an 
Dritte weitergeben.

•	 Um gefährliche Situationen zu vermeiden, verwen-
den Sie das Produkt nicht für andere Zwecke als 
die in der Bedienungsanleitung beschriebenen. 
Eine unsachgemäße Verwendung ist gefährlich 
und führt zum Erlöschen der Garantie.

•	 Nur für den Hausgebrauch. Verwenden Sie das 
Produkt nicht im Freien.

•	 Erstickungsgefahr! Verpackungsmaterial von 
Kindern fernhalten.

•	 Verwenden Sie das Produkt nur unter normalen 
Raumbedingungen (Temperatur und Luftfeuchtig-
keit).

•	 Das Produkt ist nur für die Verwendung in gemä-
ßigten Breitengraden vorgesehen. Verwenden Sie 
das Produkt nicht in tropischen oder sehr feuchten 
Klimazonen.

•	 Bringen Sie das Produkt nicht von einer kalten in 
eine warme Umgebung und umgekehrt. Kondens-
wasser kann das Produkt und die elektrischen 
Komponenten beschädigen.

•	 Die Verwendung von Zubehör und Teilen, die nicht 
ausdrücklich vom Hersteller empfohlen werden, 
kann zu Verletzungen oder Schäden führen und 
führt zum Verlust der Garantie.

•	 Lassen Sie beim Aufstellen des Produkts ausrei-
chend Platz zur Luftzirkulation (mindestens 10 cm 
rundum) und bauen Sie es nicht ein.

•	 Decken Sie die Lüftungsöffnungen nicht ab, um 
die Luftzirkulation nicht zu behindern.

•	 Stellen Sie das Produkt nicht auf oder neben heiße 
Oberflächen. Stellen Sie keine Kerzen oder andere 
Wärmequellen auf oder neben das Produkt.

•	 Setzen Sie das Produkt nicht direkter Sonnenein-
strahlung, Feuchtigkeit, Schmutz, heißen Licht-
quellen oder starken Magnetfeldern aus. Setzen 
Sie das Produkt keinen hohen Temperaturen und 
starken Vibrationen aus und vermeiden Sie hohe 
mechanische Beanspruchung.

•	 Berühren, drücken oder reiben Sie die Oberfläche 
des Produkts nicht mit scharfkantigen oder harten 
Gegenständen.

•	 Achtung! Zur Vermeidung von Feuer und Strom-
schlag setzen Sie das Produkt nicht Regen oder 
Feuchtigkeit aus.

•	 Setzen Sie das Produkt nicht Tropfwasser oder 
Spritzwasser aus, und stellen Sie keine mit Flüs-
sigkeit gefüllten Gegenstände (wie Vasen) auf oder 
neben das Produkt.

•	 Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände oder 
Flüssigkeiten durch Öffnungen in das Gehäuse 
eindringen.

•	 Wenn das Produkt Schäden aufweist, verwenden 
Sie es nicht mehr und lassen Sie es von einem 
qualifizierten Techniker reparieren oder wenden 
Sie sich an unseren Kundendienst. Demontieren 
Sie das Produkt nicht und versuchen Sie nicht, es 
selbst zu reparieren. Wenden Sie sich im Fall von 
Beschädigungen stets an den Kundendienst, bei-
spielsweise bei Beschädigung des Netzkabels 
oder Netzsteckers, wenn Flüssigkeiten oder Ge-
genstände in das Gerät eingedrungen sind, das 
Gehäuse beschädigt ist, das Produkt Regen oder 
Feuchtigkeit ausgesetzt war, nicht ordnungsge-



DEUTSCH

4

mäß funktioniert oder fallen gelassen wurde.
•	 Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss am 

Stromnetz davon, dass die Angaben auf dem Ty-
penshild mit Ihrem Stromnetz übereinstimmen.

•	 Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzkabel.
•	 Der Netzstecker dient dem Trennen des Produkts 

vom Stromnetz und muss jederzeit leicht zugäng-
lich sein. Ziehen Sie den Netzstecker, um die 
Stromaufnahme vollständig auszuschalten.

•	 Es ist möglich, dass das Produkt infolge elektrosta-
tischer Entladungen nicht einwandfrei arbeitet oder 
auf die Betätigung eines Bedienelements nicht re-
agiert. Schalten Sie in diesem Fall das Produkt aus 
und trennen Sie es vorübergehend vom Stromnetz. 
Nach dem erneuten Anschluss sollte das Problem 
behoben sein.

•	 Treten Sie nicht auf das Netzkabel und quetschen 
Sie es nicht. Achten Sie darauf, dass das Netzka-
bel nicht zur Stolperfalle wird.

•	 Trennen Sie das Produkt vom Stromnetz, wenn 
Sie es für längere Zeit nicht verwenden, bei Ge-
witter und vor dem Reinigen.

•	 Achtung! Schalten Sie das Produkt vor dem Rei-
nigen aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

•	 Machen Sie das Produkt am Ende seiner Nut-
zungsfähigkeit unbrauchbar und schneiden Sie 
das Netzkabel ab.

•	 Öffnen Sie das Produkt nicht.
•	 Dieses Produkt ist nicht dafür bestimmt, durch 

Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten oder mangelnder Erfahrung und/oder 
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zu-
ständige Person beaufsichtigt oder erhielten von 
ihr Anweisungen zur Benutzung des Produkts.

•	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Produkt spielen.

•	 Setzen Sie Akkus keinesfalls übermäßiger Hitze 
aus (z. B. direkte Sonneneinstrahlung, Feuer) und 
verbrennen Sie Akkus nicht. Akkus können explo-
dieren.

•	 Der Akku ist fest in das Produkt eingebaut und 
kann nicht ersetzt werden.

•	 Beschädigen Sie keinesfalls den Akku. Eine Be-
schädigung des Akkugehäuses kann zu Explosion 
oder Feuer führen!

•	 Schließen Sie nicht die Kontakte des Akkus kurz. 
Es besteht Feuer- und Explosionsgefahr!

•	 Laden Sie den Akku regelmäßig auf, auch wenn 
Sie das Produkt nicht benutzen. Aufgrund der ein-
gesetzten Akkutechnologie müssen Sie den Akku 
nicht erst entladen.

•	 Laden Sie den Akku des Produkts niemals unbe-
aufsichtigt auf.

•	 Tauchen Sie elektrische Teile des Produkts niemals 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, wenn Sie 
es reinigen oder benutzen. Halten Sie das Produkt 
niemals unter fließendes Wasser.

Konformitätserklärung
Hiermit erklärt [Imtron GmbH], dass der Funkanla-
gentyp [PPS 200-RW] der Richtlinie 2014/53/EU ent-
spricht. Den vollständigen Text der EU-Konformitäts-
erklärung finden Sie unter der folgenden 
Internetadresse: https://www.peaq-online.com/nc/
suche.

Kompatibilität
Dieses Produkt ist mit Bluetooth®-fähigen Handys 
und Musikwiedergabegeräten kompatibel. Es verfügt 
über Bluetooth® Version 5.0 und ist abwärts kompa-
tibel. Die Wiedergabe kann ebenfalls über den Aux-
Eingang LINE IN oder den USB-Anschluss erfolgen.
Profile: A2DP (Advanced Audio Distribution Profile), 
AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Produkt ist für die Tonwiedergabe via Blue-
tooth®, Audio- (LINE IN), Gitarren- (GUITAR IN), Mi-
krofon- (MIC IN) oder USB-Anschluss vorgesehen. 
Verwenden Sie das Produkt ausschließlich gemäß 
dieser Bedienungsanleitung. Das Produkt ist zur Ver-
wendung im privaten Haushalt konzipiert und nicht 
zur gewerblichen Verwendung geeignet.
Die Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für 
Schäden am Produkt, für Sachschäden oder Verlet-
zungen, die auf eine unvorsichtige oder unsachge-
mäße Verwendung des Produkts oder eine Verwen-
dung des Produkts zurückzuführen sind, die nicht 
dem vom Hersteller angegebenen Zweck entspricht.

Erstgebrauch
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam 
durch, um Schäden oder Verletzungen durch un-
sachgemäßen Gebrauch zu vermeiden. Achten Sie 
besonders auf die Sicherheitshinweise. Bewahren 
Sie die Bedienungsanleitung zum späteren Nach-
schlagen auf und geben Sie sie mit, wenn Sie das 
Produkt an Dritte weitergeben. Entfernen Sie vorsich-
tig alle Verpackungsmaterialien und überprüfen Sie 
das Produkt auf Vollständigkeit und Unversehrtheit. 
Verwenden Sie ein beschädigtes Produkt nicht.
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WARNUNG - Für Produkte mit Batte-
rien/Akkus
VERSCHLUCKEN SIE BATTERIEN/AK-
KUS NICHT, VERÄTZUNGSGEFAHR. 

Dieses Produkt enthält einen Akku. Wenn der Akku 
verschluckt wird, kann er innerhalb von nur 2 Stun-
den schwere innere Verbrennungen verursachen, die 
zum Tod führen können. Halten Sie frische und er-
schöpfte Akkus von Kindern fern. Wenn sich das 
Batteriefach nicht sicher schließen lässt, verwenden 
Sie das Gerät nicht mehr und halten Sie es von Kin-
dern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterie/Akkus 
verschluckt wurden oder in irgendeinem Körperteil 
eingeführt wurden, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Zubehör
1 x PPS 200-RW Party-Lautsprecher
1 x Netzkabel
1 x Bedienungsanleitung

Bedienelemente und Funktionen
A. Mikrofoneingang MIC IN
B. Gitarreneingang GUITAR IN
C. Gitarren-Lautstärkeregler GUITAR VOL
D. Wiedergabe/Pause 
E. Vorheriger Titel 
F. Licht 
G. Bluetooth 

H. Mikrofon-Lautstärkeregler MIC VOL
I. Betriebs-LED
J. Akkukapazitäts-LEDs
K. Bass
L. Master-Lautstärkeregler VOL
M. Ein/Aus 
N. Nächster Titel 
O. Echo +/-
P. Aux-Eingang LINE IN
Q. Aux-Ausgang LINE OUT
R. USB-Anschluss
S. Tragegriff
T. Netzeingang

Anschlüsse und Verbindungen
Netzeingang
1 	 Schließen Sie hier das separat mitgelieferte 

Netzkabel an, um das Produkt mit Netzstrom zu 
betreiben und gleichzeitig den integrierten Akku 
aufzuladen. Wenn das Netzkabel abgezogen 

ist, erfolgt der Betrieb über den integrierten 
Akku und das Gerät ist damit mobil. Während 
des Ladevorgangs blinkt die LED für die aktuelle 
Kapazität weiß. Wenn der Akku vollständig ge-
laden ist, erlöschen die vier LEDs. Bei Netzbe-
trieb, nachdem das Netzkabel am Netzeingang 
angeschlossen wurde, wird die Akkuversorgung 
automatisch unterbrochen.

	 Das Produkt kann auch tragbar verwendet wer-
den - ohne Netzkabel, wenn der Akku vorher 
aufgeladen wird.

	 Hinweis: Akku Ladezeit: Etwa 4 Stunden;
	 Akku Wiedergabezeit: Bis zu 8 Stunden (bei 

normaler Lautstärke und ausgeschalteter Be-
leuchtung).

Mikrofoneingang MIC IN
2 	 Schließen Sie hier ein Mikrofon (gehört nicht 

zum Lieferumfang) zum Mitsingen oder für An-
sagen an. Lautstärke und Echo können mit dem 
Mikrofon-Lautstärkeregler MIC VOL bzw. Echo 
+/- eingestellt werden.

Gitarreneingang GUITAR IN
Schließen Sie hier eine elektrische Gitarre über Gitar-
renkabel (gehören beide nicht zum Lieferumfang) an. 
Die Lautstärke kann mit dem Gitarren-Lautstärkereg-
ler GUITAR VOL eingestellt werden und ein Mikrofon 
(gehört nicht zum Lieferumfang) können Sie ebenfalls 
gleichzeitig anschließen.

USB-Anschluss
1. Musikwiedergabe
Schließen Sie einen USB-Stick mit MP3-Musikdatei-
en an, damit schaltet das Gerät automatisch in die-
sen Betriebsmodus und spielt die Musik ab. 

2. Mobilgerät aufladen 
Schließen Sie Ihr Mobilgerät zum Aufladen über ein 
USB-Kabel (nicht im Lieferumfang enthalten) an. Das 
Gerät unterstützt das Aufladen über USB nur im AC-
Modus.

Aux-Eingang LINE IN
Das Produkt verfügt über einen Audioeingang zum 
Anschluss eines analogen Stereosignals von einem 
externen Gerät (CD- oder MP3-Player, Videorekorder 
usw.). Sie benötigen zum Anschluss ein Stereo-Au-
diokabel mit 3,5 mm Klinkenstecker (gehört nicht 
zum Lieferumfang). Bei Anschluss wird automatisch 
in diesen Betriebsmodus umgeschaltet.

Aux-Ausgang LINE OUT
Das Produkt verfügt über einen Audioausgang zum 
Anschluss eines externen Geräts (z. B. aktiver Laut-
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sprecher), um darüber das Stereosignal auszugeben. 
Sie benötigen zum Anschluss ein Stereo-Audiokabel 
mit 3,5 mm Klinkenstecker (gehört nicht zum Liefer-
umfang). Bei Anschluss wird automatisch in diesen 
Betriebsmodus umgeschaltet.

Bluetooth®-Verbindung
Mit der Bluetooth®-Taste  rufen Sie den Bluetooth®-
Modus auf. Suchen und koppeln Sie dann mit Ihrem 
Handy oder anderen Mobilgerät dieses Produkt  
ICONIC Party 1. Bei zukünftiger Verwendung des 
gleichen Mobilgeräts verbindet sich der Party-Laut-
sprecher automatisch, sofern die Bluetooth®-Funkti-
on auf beiden Geräten aktiviert ist. Die Bluetooth®-
Reichweite beträgt bis zu 10 m.

TWS-Verbindung 
•	 Diese TWS(TRUE WIRELESS STEREO)-Blue-

tooth-Verbindung wird nur zwischen zwei glei-
chen Lautsprechern verwendet.

•	 Schalten Sie beide Lautsprecher ein und stellen Sie 
den Bluetooth-Modus ein. Drücken Sie an einem 
Lautsprecher zweimal kontinuierlich die Taste , um 
den TWS-Pairing-Modus zu aktivieren, woraufhin 
die Anzeigeleuchte des Lautsprechers blinkt. 

	 Warten Sie ein paar Sekunden, bis die Kopplung 
automatisch erfolgt. Sobald die Verbindung er-
folgreich hergestellt wurde, leuchtet die Anzeige 
dieses Lautsprechers bei gedrückter TWS-Taste 
3 Sekunden lang und erlischt dann.

•	 Aktivieren Sie Ihr Bluetooth-Gerät und stellen Sie 
sicher, dass es sich im Suchmodus befindet.

•	 Wählen Sie „ICONIC Party 1“ aus der Liste der 
erkannten Geräte und stellen Sie eine Verbindung 
her. Der erfolgreich mit Ihrem Bluetooth-Gerät 
verbundene Lautsprecher wird als Hauptgerät 
verwendet, der andere Lautsprecher wird als Ne-
bengerät konfiguriert.

•	 Der Hauptlautsprecher übernimmt während der 
TWS die Funktion des linken Kanals und emp-
fängt das Bluetooth-Signal, der Nebenlautspre-
cher übernimmt die Funktion des rechten Kanals 
zur Musikwiedergabe.

•	 Drücken Sie die Taste  zweimal hintereinander, 
um die Verbindung zwischen dem Haupt- und 
dem Nebenlautsprecher im TWS-Verbindungs-
modus zu trennen.

•	 Wenn mindestens einer der Lautsprecher bereits 
mit einem externen Bluetooth-Gerät verbunden 
ist, halten Sie die Taste  gedrückt, um die aktuel-
le Bluetooth-Verbindung mit dem externen Gerät 
zu trennen, und drücken Sie dann zweimal hinter-
einander die Taste , um den TWS-Kopplungs-
modus zu aktivieren.

Eingangsquelle umschalten
A.	 Das Gerät wechselt beim Einschalten automa-

tisch in den Bluetooth®-Kopplungsmodus.
B.	 Schließen Sie während der Bluetooth®-Wiederga-

be einen USB-Stick oder ein Line-In-Kabel an, 
damit schaltet das Produkt automatisch auf die 
USB- oder Line-In-Quelle (die zuletzt angeschlos-
sene Quelle) um und gibt die Musik wieder. Und 
der Sound von MIC IN und GUITAR IN kann 
auch zusammen abgespielt werden.

C.	 Ziehen Sie während der Wiedergabe von USB- 
oder Line-in-Quellen den USB-Stick oder das Li-
ne-in-Kabel ab, damit schaltet das Produkt auto-
matisch auf die Bluetooth®-Quelle um.

D.	 Drücken Sie während der Wiedergabe einer USB- 
oder Line-In-Quelle kurz die Bluetooth®-Taste, um 
zur Bluetooth®-Quelle umzuschalten.

E.	 Obwohl der USB-Stick oder das Line-in-Kabel 
angeschlossen ist, wenn das Produkt ausge-
schaltet ist, müssen Sie den USB-Stick oder das 
Line-in-Kabel nach dem Einschalten des Pro-
dukts wieder neu anschließen, wenn Sie zur USB- 
oder Line-in-Wiedergabe umschalten möchten.

Installation
Stellen Sie den PPS 200-RW Party-Lautsprecher auf 
einem festen und ebenen Untergrund auf und ver-
gewissern Sie sich, dass er sicher steht. 

Bedienung

3  •	Halten Sie die Ein/Aus-Taste  
für 3 Sekunden gedrückt, um 
den Party-Lautsprecher einzu-
schalten. Die Betriebs-LED 
leuchtet rot. Halten Sie die Ein/
Aus-Taste  für 3 Sekunden ge-
drückt, um den Party-Lautspre-
cher auszuschalten. Die Be-
triebs-LED erlischt.

       •	Drücken Sie bei eingeschaltetem 
Party-Lautsprecher (bei Akku-
versorgung) die Ein/Aus-Taste , 
damit wird die Akkukapazität an-
gezeigt. Wenn alle 4 LEDs weiß 
leuchten, ist der Akku zu 81 - 
100 % geladen. Wenn 3 LEDs 
weiß leuchten, ist der Akku zu 51 
- 80 % geladen. Wenn 2 LEDs 
weiß leuchten, ist der Akku zu 21 
- 50 % geladen. Wenn 1 LED 
weiß leuchtet, ist der Akku zu 
höchstens 20 % geladen. Er 
muss jetzt umgehend aufgela-
den werden.
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Drücken Sie die Wiedergabe/Pause-
Taste,  um die Wiedergabe zu star-
ten. Drücken Sie die Wiedergabe/Pau-
se-Taste  erneut, um die Wiedergabe 
zu unterbrechen. Halten Sie im USB-
Wiedergabemodus die Wiedergabe-/
Pause-Taste gedrückt, um die Einstel-
lung WIEDERHOLEN zu aktivieren. Die 
LED-Anzeige zeigt als Erinnerung an: 
GRÜN für ALLE WIEDERHOLEN, ROT 
für EINES WIEDERHOLEN, BLAU für 
WIEDERHOLEN AUS (Standardein-
stellung WIEDERHOLEN AUS).

Drücken Sie die Bluetooth®-Taste , 
um den Bluetooth®-Modus aufzurufen. 
Halten Sie die Bluetooth®-Taste  ge-
drückt, um die Bluetooth®-Verbindung 
mit dem gekoppelten Gerät zu tren-
nen. Drücken Sie die Taste  zweimal 
hintereinander, um die Verbindung 
zwischen dem Haupt- und dem Ne-
benlautsprecher im TWS-Verbin-
dungsmodus zu trennen.

Drücken Sie die Bass-Taste, um die 
Bassverstärkung aufzurufen. Drücken 
Sie die Bass-Taste erneut, um die 
Bassverstärkung zu deaktivieren.

Bei eingeschaltetem Party-Lautsprecher 
(bei Netzversorgung) schaltet die Be-
triebs-LED von rot zu blau um. Drücken 
Sie die Licht-Taste , um den Lichtmo-
dus des Party-Lautsprechers zu aktivie-
ren, zwischen den verschiedenen Party-
Lichtmodi umzuschalten oder den 
Lichtmodus des Party-Lautsprechers zu 
deaktivieren. Halten Sie die Licht-Taste 

 gedrückt, um das Stroboskoplicht 
ein- oder auszuschalten.

Drücken Sie die Taste Nächster Titel 
, um zum nächsten Titel zu springen.

Drücken Sie die Taste Vorheriger Titel 
, um zum vorherigen Titel zu 

springen.

4  •	Mit dem Master-Lautstärkeregler 
VOL stellen Sie die Gesamtlaut-
stärke des Party-Lautsprechers 
ein. Drehen Sie den Regler nach 
rechts, um die Lautstärke zu er-
höhen. Drehen Sie den Regler 
nach links, um die Lautstärke zu 
verringern.

       •	Bei aktiviertem Lichtmodus kön-
nen Sie mit dem Master-Lautstär-
keregler VOL die Lichteffekte ver-
stärken bzw. verringern. Drehen 
Sie den Regler nach rechts, um 
die Lichteffekte zu verstärken. 
Drehen Sie den Regler nach links, 
um die Lichteffekte zu verringern.

Mit dem Mikrofon-Lautstärkeregler 
MIC VOL stellen Sie die Mikrofonlaut-
stärke des Party-Lautsprechers ein. 
Drehen Sie den Regler nach rechts, 
um die Mikrofonlautstärke zu erhöhen. 
Drehen Sie den Regler nach links, um 
die Mikrofonlautstärke zu verringern. 
Regeln Sie die Lautstärke vor dem An-
schluss herunter, um laute Anschluss-
geräusche und Rückkopplungen zu 
vermeiden.

ECHO
+–

Mit dem Regler ECHO +/- stellen Sie 
den Effekt des Mikrofonechos ein. 
Drehen Sie den Regler nach rechts, 
um den Echoeffekt zu erhöhen. Dre-
hen Sie den Regler nach links, um den 
Echoeffekt zu verringern.

GUITAR VOL
+–

Mit dem Gitarren-Lautstärkeregler 
GUITAR VOL stellen Sie die Gitarren-
lautstärke ein, sofern eine Gitarre an-
geschlossen ist. Drehen Sie den Reg-
ler nach rechts, um die 
Gitarrenlautstärke zu erhöhen. Drehen 
Sie den Regler nach links, um die Gi-
tarrenlautstärke zu verringern. Regeln 
Sie die Lautstärke vor dem Anschluss 
herunter, um laute Anschlussgeräu-
sche zu vermeiden.
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Reinigung und Pflege
•	 Schalten Sie vor der Reinigung das Produkt aus 

und ziehen Sie den Netzstecker.
•	 Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem leicht an-

gefeuchteten weichen Tuch.
•	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmit-

tel oder Lösungsmittel, um das Gehäuse nicht zu 
beschädigen.

•	 Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 
Gehäuse eindringen.

•	 Verwenden Sie zum Transport des Produkts ggf. 
die Originalverpackung.

Fehlerbehebung
Sollte es während des Betriebs zu Störungen kom-
men, beachten Sie die nachstehende Tabelle. Sollten 
sich die Probleme hiermit nicht abstellen lassen, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler.

Problem Mögliche Ursache Lösungsvorschlag

Der Party-Lautsprecher 
funktioniert nicht.

Das Netzkabel ist nicht ordnungsge-
mäß angeschlossen oder der integrier-
te Akku ist leer.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzka-
bel ordnungsgemäß angeschlossen ist.
Laden Sie den Akku auf.

Kein Ton. Die Lautstärke ist zu niedrig eingestellt. Erhöhen Sie die Master-Lautstärke.

Die Einstellungen am externen Gerät 
sind nicht korrekt.

Vergewissern Sie sich, dass die Lautstär-
ke des externen Geräts korrekt eingestellt 
ist und dass ein Musiktitel wiedergegeben 
wird.

Schlechte Tonqualität. Schlechter Bluetooth®-Empfang. Verringern Sie den Abstand zwischen 
dem Bluetooth®-Gerät und dem Party-
Lautsprecher. Die Reichweite beträgt bis 
zu 10 m, sofern sich keine Hindernisse 
zwischen den Geräten befinden.

Das Verbindungskabel ist nicht ord-
nungsgemäß angeschlossen.

Vergewissern Sie sich, dass das Verbin-
dungskabel an beiden Geräten ordnungs-
gemäß angeschlossen ist.

Der Party-Lautsprecher 
reagiert nicht auf Tasten-
druck.

Störung aufgrund elektrostatischer 
Entladung.

Schalten Sie den Party-Lautsprecher aus 
und trennen Sie ihn vorübergehend vom 
Stromnetz. Schließen Sie ihn nach fünf 
Sekunden wieder an; damit sollte das 
Problem behoben sein.

Das Produkt wechselt in 
den Standby-Modus.

Keine Wiedergabe für 15 Minuten im 
Bluetooth®-, LINE IN- und USB-Mo-
dus.

Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das 
Produkt wieder einzuschalten.

Technische Daten
Modellnummer	 : PPS 200-RW
Stromversorgung	 : AC~ 100-240 V, 50/60 Hz
Betriebsstromverbrauch	 : 60 W

Bluetooth®

Version	 : 5.0
Profile	 : A2DP (Advanced Audio Distribution Profile),  
	   AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)
Reichweite	 : Bis zu 10 m
Frequenzbereich	 : 2,402 - 2,480 GHz
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Max. Sendeleistung	 : 10 dBm
Frequenzgang	 : 50 Hz ~ 20 kHz (-12dB)
Anschlüsse	 : Mikrofoneingang MIC IN, Gitarreneingang GUITAR IN,  
	   Aux-Eingang LINE IN, Aux-Ausgang LINE OUT, USB-Anschluss
Ausgangsleistung (AC)	 : 40 W x 2 RMS
Ausgangsleistung (Akku)	 : 15 W x 2 RMS
Abmessungen (B x H x T)	 : 275 x 555 x 290 mm
Gewicht	 : 8,52 kg
Betriebstemperatur	 : 0 - 45 °C
ERP-Informationen gemäß EU 2023/826
Aus-Modus
Stromverbrauch	 : 0,2 W
Zeit bis zum Erreichen des Aus-Modus	 : 15 Min.
Akku	 : 7,4 V 4400 mAh

Batterie Modell	 : 18650 7.4V 4400mAh
Batterie Hersteller	 : Dongguan HuanYuYuan Technology CO., LTD.
Adresse	 : No. 37, 5 Road,FoXin FuMing South, DaLang Town, Dong Guan, Guangdong, China.
E-Mail	 : chaolehuang@hyybattery.net
Importiert durch	 : Imtron GmbH
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Safety instructions
Important safety instructions. Please read the safety 
instructions carefully and keep them for future refer-
ence.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK 

DO NOT OPEN

The lightning flash with arrowhead within 
an equilateral triangle is intended to alert 
the user to the presence of uninsulated 
dangerous voltage within the product’s 
enclosure that may be of sufficient mag-
nitude to constitute a risk of electric 
shock.

The exclamation point within an equilat-
eral triangle is intended to alert the user 
to the presence of important operating 
and maintenance instructions in the liter-
ature accompanying the product.

For safety reasons, this class II product is 
provided with double or reinforced insu-
lation as indicated by this symbol.

Danger! Excessive sound pressure can 
cause hearing loss. If you listen to loud 
music for a long time, your hearing may 
be impaired. Set to a moderate volume.

•	 Read these operating instructions thoroughly be-
fore using the product for the first time. It contains 
important safety information as well as instructions 
on the use and care of the product. Keep the in-
structions for future reference and include them 
with the product if you give it to a third party.

•	 To avoid dangerous situations, do not use the 
product for purposes other than those described 
in the operating instructions. Improper use is dan-
gerous and will invalidate the warranty.

•	 For domestic use only. Do not use the product 
outdoors.

•	 Danger of suffocation! Keep packaging material 
away from children.

•	 Use the product only under normal room condi-
tions (temperature and humidity).

•	 The product is only intended for use in temperate 
latitudes. Do not use the product in tropical or very 
humid climates.

•	 Do not move the product from a cold to a warm 
environment and vice versa. Condensation may 
damage the product and the electrical compo-
nents.

•	 The use of accessories and parts not expressly 
recommended by the manufacturer may result in 
injury or damage and will invalidate the warranty.

•	 When setting up the product, leave enough space 
for air circulation (at least 10 cm all around) and do 
not install it.

•	 Do not cover the ventilation openings so as not to 
obstruct air circulation.

•	 Do not place the product on or near hot surfaces. 
Do not place candles or other heat sources on or 
near the product.

•	 Do not expose the product to direct sunlight, 
moisture, dirt, hot light sources or strong magnetic 
fields. Do not expose the product to high temper-
atures and strong vibrations and avoid high me-
chanical stress.

•	 Do not touch, press or rub the surface of the prod-
uct with sharp-edged or hard objects.

•	 Caution! To avoid fire and electric shock, do not 
expose the product to rain or moisture.

•	 Do not expose the product to dripping or splash-
ing water and do not place objects filled with liq-
uids (such as vases) on or near the product.

•	 Do not allow objects or liquids to penetrate the en-
closure through openings.

•	 If the product shows signs of damage, stop using 
it and have it repaired by a qualified technician or 
contact our customer service. Do not disassemble 
the product or attempt to repair it yourself. Always 
contact customer service in case of damage, for 
example, if the power cord or plug is damaged, if 
liquid has been spilled or objects have fallen into 
the product, if the cabinet is damaged, if the prod-
uct has been exposed to rain or moisture, does 
not operate normally, or has been dropped.

•	 Before connecting to the mains, make sure that 
the information on the type plate matches your 
mains supply.

•	 Only use the mains cable supplied with the prod-
uct.

•	 The mains plug is used to disconnect the product 
from mains power and must be easily accessible 
at all times. Unplug the product from mains power 
to completely switch off the power supply.

•	 The product may not operate properly due to elec-
trostatic discharge or may not respond to the op-
eration of a control. In this case, switch off the 
product and disconnect it temporarily from the 
mains. After reconnection, the problem should be 
solved.
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•	 Do not step on or crush the power cord. Make 
sure that the power cord does not become a trip-
ping hazard.

•	 Unplug the product from mains power when not in 
use for long periods of time, during lightning 
storms and before cleaning.

•	 Caution! Switch the product off and disconnect it 
from mains power before cleaning.

•	 At the end of its useful life, render the product un-
usable and cut off the power cord.

•	 Do not open the product.
•	 This product is not intended to be used by per-

sons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and/or knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning the use 
of the product by a person responsible for their 
safety.

•	 Children must be supervised so that they do not 
play with the product.

•	 Do not expose rechargeable batteries to excessive 
heat (e.g. direct sunlight, fire) and do not burn re-
chargeable batteries. Batteries can explode.

•	 The rechargeable battery is permanently installed 
in the product and cannot be replaced.

•	 Never damage the rechargeable battery. Damage 
to the battery casing can lead to explosion or fire!

•	 Do not short-circuit the contacts of the rechargea-
ble battery. Risk of fire and explosion!

•	 Charge the battery regularly, even when you are 
not using the product. Due to the battery technol-
ogy used, you do not need to discharge the bat-
tery first.

•	 Never charge the product's battery unattended.
•	 Never immerse electrical parts of the product in 

water or other liquids when cleaning or using it. 
Never hold the product under running water.

Declaration of Conformity
Hereby [Imtron GmbH] declares that the radio equip-
ment type [PPS 200-RW] is in compliance with Direc-
tive 2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of 
Conformity can be found at the following internet ad-
dress: https://www.peaq-online.com/nc/suche.

Compatibility
This product is compatible with Bluetooth®-enabled 
mobile phones and music playback devices. It has 
Bluetooth® version 5.0 and is backward compatible. 
Playback can also be performed via LINE IN or the 
USB port.
Profiles: A2DP (Advanced Audio Distribution Profile), 

AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile).

Intended use
This product is intended for audio playback via Blue-
tooth®, LINE IN, GUITAR IN, MIC IN or USB port. 
Use the product only in accordance with these oper-
ating instructions. The product is designed for use in 
private households and is not suitable for commercial 
use.
Imtron GmbH shall not be liable for any damage to 
the product, property damage or injury resulting from 
careless or improper use of the product or use of the 
product other than for the purpose intended by the 
manufacturer.

First use
Read these operating instructions carefully to avoid 
damage or injury due to improper use. Pay particular 
attention to the safety instructions. Keep the operat-
ing instructions for future reference and hand them 
over when you pass the product on to a third party. 
Carefully remove all packaging materials and check 
the product for completeness and integrity. Do not 
use a damaged product.

WARNING - For products containing 
batteries/rechargeable batteries
DO NOT INGEST BATTERIES/RE-
CHARGEABLE BATTERIES, CHEMICAL 

BURN HAZARD. This product contains a recharge-
able battery. If the rechargeable battery is swallowed, 
it can cause severe internal burns in just 2 hours and 
can lead to death. Keep new and used batteries/re-
chargeable batteries away from children. If the batte-
ry compartment does not close securely, stop using 
the product and keep it away from children. If you 
think batteries/rechargeable batteries might have 
been swallowed or placed inside any part of the 
body, seek immediate medical attention.

Accessories
1 x PPS 200-RW Party Speaker
1 x Mains cable
1 x Operating instructions

Controls and functions
A. Microphone input MIC IN
B. Guitar input GUITAR IN
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C. Guitar volume control GUITAR VOL
D. Play/Pause 
E. Previous track 
F. Light 
G. Bluetooth 

H. Microphone volume control MIC VOL
I. Power LED
J. Battery capacity LEDs
K. Bass
L. Master volume control VOL

M. On/Off 
N. Next track 
O. Echo +/-
P. LINE IN
Q. LINE OUT
R. USB port
S. Carry handle
T. Mains input

Connections
Mains input
1 	 Connect the separately supplied mains cable 

here to operate the product with mains power 
and charge the built-in battery at the same time. 
When the mains cable is disconnected, opera-
tion is via the integrated rechargeable battery 
and the unit is therefore mobile. During the 
charging cycle, the current capacity LED flashes 
white. When the battery is fully charged, the four 
LEDs go out. 

	 After the mains cable has been connected to 
the mains input, the battery supply is automati-
cally interrupted.

	 The product can also be used portable - without 
power cord, if the battery is charged before.

	 Note: Battery charging time: Around 4 hours;
	 Battery playback time: Up to 8 hours (With nor-

mal volume level and lights off).

MIC IN
2 	 Connect a microphone (not included) here for 

sing-along or announcements. Volume and 
echo can be adjusted with the microphone vol-
ume control MIC VOL or Echo +/- respectively.

GUITAR IN
Connect an electric guitar here via guitar cables (both 
are not included). The volume can be adjusted with 
the guitar volume control GUITAR VOL, and a micro-
phone (not included) can also be connected at the 
same time.

USB port

1. Music playback
Insert an USB stick with MP3 music files, and the unit 
automatically switches to this operating mode and 
plays the music. 

2. Mobile device charging 
Connect your mobile device via USB cable (not inclu-
ded) for charging. The product only supports USB 
charging in AC mode.

LINE IN
The product has an audio input for connecting an 
analogue stereo audio signal from an external device 
(CD or MP3 player, VCR, etc.). You need a stereo 
audio cable with a 3.5 mm jack plug (not included) to 
connect it. When connected, the unit automatically 
switches to this operating mode.

LINE OUT
The product has an audio output for connecting an 
external device (e.g. active speaker) to output the 
stereo audio signal. You need a stereo audio cable 
with a 3.5 mm jack plug (not included). When con-
nected, the unit automatically switches to this oper-
ating mode.

Bluetooth® connection
Press the Bluetooth® button  to enter Bluetooth® 
mode. Then search for and pair this ICONIC Party 1 
product with your mobile phone or other mobile de-
vice. When using the same mobile device in future, 
the Party Speaker connects automatically, provided 
the Bluetooth® function is activated on both devices. 
The Bluetooth® range is up to 10 metres.

TWS Connection
•	 This TWS (TRUE WIRELESS STEREO) bluetooth 

connection is only used between two same 
speakers.

•	 Power on both speakers and enter the bluetooth 
mode, press  button twice continuously on one 
speaker to enter TWS pairing mode, and the indi-
cator light of this speaker flashes. Wait a few sec-
onds to pair automatically, once connected suc-
cessfully, the indicator light of this speaker being 
pressed TWS button keeps solid for 3 seconds 
and then goes out.

•	 Enable your bluetooth device and make sure it is 
in searching mode.

•	 Select "ICONIC Party 1" from the list of discov-
ered devices and connect to it, the one success-
fully connected to your bluetooth device will be 
used as the master, the other speaker is config-
ured as the slave.
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•	 The master speaker will act as the left channel 
during TWS and will receive the bluetooth signal, 
the slave speaker will act as the right channel to 
play music.

•	 Press  button twice continuously to disconnect 
the master and slave speaker in TWS connection 
mode.

•	 If one or both speakers are already connected to 
external Bluetooth device, press and hold  but-
ton to disconnect the current Bluetooth connec-
tion with external device, and then press  button 
twice continuously to enter TWS pairing mode.

Switching the source
A.	 The product enters Bluetooth® pairing mode au-

tomatically when turned on. 
B.	 During Bluetooth® playback, insert a USB stick or 

line-in cable for the product to automatically 
change to USB or line-in source (the last plugged-
in source) and plays the music. And the sound 
from MIC IN or GUITAR IN can also be played 
together.

C.	 During USB or line-in source playback, unplug the 
USB stick or line-in cable for the product to auto-
matically switching the source to Bluetooth®.

D.	 During USB or line-in source playback, short 
press the Bluetooth® button to change to Blue-
tooth® source.

E.	 Although the USB stick or line-in cable is plugged 
in when the product is powered off, if you need to 
switch to USB or line-in playback, reinsert the 
USB stick or line-in cable after the product is po-
wered on.

Installation
Place the PPS 200-RW Party Speaker on a firm and 
level surface and make sure that it stands securely. 

Operation

3  •	Press and hold the On/Off  but-
ton for 3 seconds to switch the 
Party Speaker ON. The power 
LED lights up red. Press and 
hold the On/Off  button for 3 
seconds to switch the Party 
Speaker OFF. The power LED 
goes out.

       •	With the Party Speaker switched 
on, in battery mode, press the 
On/Off  button to display the 
battery capacity. If all 4 LEDs 
light up white, the battery has 81 
- 100% capacity. If 3 LEDs light 
up white, the battery has 51 - 
80% capacity. When 2 LEDs 
light up white, the battery has 21 
- 50% capacity. If 1 LED lights 
up white, the battery has no 
more than 20% capacity. It must 
now be charged immediately.

Press the Play/Pause  button to start 
playback. Press the Play/Pause  but-
ton again to pause playback. In USB 
Playback mode, Press and hold Play/
Pause button to activate REPEAT set-
ting. LED indication shows reminder 
as: GREEN for REPEAT ALL, RED for 
REPEAT ONE, BLUE for REPEAT OFF 
(Default set REPEAT OFF).

Press the Bluetooth®  button to enter 
Bluetooth® mode. Press and hold the 
Bluetooth®  button to disconnect the 
Bluetooth® connection with the paired 
device. Press the  button twice continu-
ously to disconnect the master and 
slave speaker in TWS connection mode.

Press the Bass button to enter bass 
amplification. Press the Bass button 
again to deactivate bass amplification.

With the Party Speaker switched on, in 
AC mode, the power LED switches 
from red to blue. Press the Light  
button to enter the light mode of the 
party speaker, switch between the dif-
ferent party light modes, or de-activate 
the party speaker's light mode. Press 
and hold the Light  button to turn the 
strobe light on or off.
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Press the Next track  button to skip 
to the next track.

Press the Previous track  button to 
skip to the previous track.

4  •	Use the master volume control 
VOL to adjust the overall volume 
of the Party Speaker. Turn the 
control knob to the right to in-
crease the volume. Turn the con-
trol knob to the left to decrease 
the volume.

       •	When the light mode is activa-
ted, you can increase or de-
crease the light effects with the 
master volume control VOL. Turn 
the control knob to the right to 
increase the lighting effects. Turn 
the control knob to the left to de-
crease the light effects.

Use the microphone volume control 
MIC VOL to adjust the microphone 
volume of the Party Speaker. Turn the 
control knob to the right to increase 
the microphone volume. Turn the con-
trol knob to the left to decrease the 
microphone volume. Turn down the 
volume before connecting to avoid 
loud connection noise and feedback.

ECHO
+–

Use the ECHO +/- control to adjust 
the effect of the microphone echo. 
Turn the control knob to the right to 
increase the echo effect. Turn the con-
trol knob to the left to decrease the 
echo effect.

GUITAR VOL
+–

The GUITAR VOL knob adjusts the 
guitar volume if a guitar is connected. 
Turn the control knob to the right to 
increase the guitar volume. Turn the 
control knob to the left to decrease the 
guitar volume. Turn down the volume 
before connecting to avoid loud con-
nection noises.

Cleaning and care
•	 Before cleaning, switch off the product and dis-

connect from mains power.
•	 Clean the housing only with a slightly damp soft 

cloth.
•	 Do not use aggressive cleaning agents or solvents 

so as not to damage the housing.
•	 Make sure that no liquids penetrate the housing.
•	 If necessary, use the original packaging to trans-

port the product.

Troubleshooting
If problems occur during operation, refer to the table 
below. If this does not solve the problem, please con-
tact your dealer.

Problem Possible cause Suggested solution

The Party Speaker does 
not work.

The mains cable is not connected 
properly or the built-in battery is emp-
ty.

Make sure that the mains cable is properly 
connected.

No sound. The volume is set too low. Charge the battery.

The settings on the external device 
are not correct.

Increase the master volume.

Poor sound quality. Poor Bluetooth® reception. Make sure that the volume of the external 
device is set correctly and that a music 
track is playing.

The connection cable is not properly 
connected.

Reduce the distance between the Blue-
tooth® device and the Party Speaker. The 
range is up to 10 m, provided there are no 
obstacles between the devices.

The Party Speaker does 
not respond when a but-
ton is pressed.

Malfunction due to electrostatic dis-
charge.

Make sure that the connecting cable is 
properly connected to both devices. Re-
connect it after five seconds; this should 
solve the problem.
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The product enters 
standby mode.

No playback for 15 minutes in Blue-
tooth®, LINE IN and USB mode.

Short press the power button to re-acti-
vate the product.

Technical data
Model Number	 : PPS 200-RW
Power supply	 : AC~100-240V, 50/60Hz
Operation power consumption	 : 60W
Bluetooth®

Version	 : 5.0
Profiles	 : A2DP (Advanced Audio Distribution Profile),  
	   AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)
Range	 : Up to 10 m
Frequency range	 : 2.402 - 2.480 GHz
Max. transmission power	 : 10 dBm
Frequency response	 : 50 Hz ~ 20 kHz (-12dB)
Connections	 : MIC IN, GUITAR IN, LINE IN, LINE OUT, USB port
Output power (AC)	 : 40W x 2 RMS
Output power (Battery)	 : 15W x 2 RMS
Dimensions (W x H x D)	 : 275 x 555 x 290 mm
Weight	 : 8.52 kg
Operating Temperature	 : 0-45°C 
ERP information acc. to EU 2023/826
Off mode
Power consumption	 : 0.2W
Time to reach off mode	 : 15mins
Battery	 : 7.4V 4400mAh

Battery model	 : 18650 7.4V 4400mAh
Battery manufacturer	 : Dongguan HuanYuYuan Technology CO., LTD.
Address	 : No.37, 5 Road, FoXin FuMing South, DaLang Town, Dong Guan,  
	   Guangdong, China.
Email	 : chaolehuang@hyybattery.net
Imported by	 : Imtron GmbH
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Instrucciones de seguridad
Instrucciones de seguridad importantes. Lea las ins-
trucciones de seguridad cuidadosamente y consér-
velas como referencia en el futuro.

PRECAUCIÓN
RIESGO DE ELECTROCUCIÓN

NO ABRIR

El símbolo del rayo con punta de flecha 
en un triángulo equilátero advierte al 
usuario de la presencia de tensión peli-
grosa no aislada dentro del chasis del 
producto que puede tener la magnitud 
suficiente como para constituir un riesgo 
de electrocución.

El símbolo de exclamación en un triángu-
lo equilátero advierte al usuario de la pre-
sencia de instrucciones importantes de 
uso y mantenimiento en la literatura que 
acompaña al producto.

Por motivos de seguridad, este producto 
con seguridad de clase II está equipado 
con aislamiento doble o reforzado, como 
indica el símbolo.

¡Peligro! Una presión sonora excesiva  
puede provocar una daños al oído dama-
ge. Si escucha música alta durante mu-
cho tiempo, su oído puede verse afecta-
do. Establezca un nivel de volumen 
adecuado.

•	 Lea por completo estas instrucciones de uso an-
tes de usar por primera vez el producto. Contiene 
información de seguridad importante así como 
instrucciones de uso y cuidados del producto. 
Conserve las instrucciones como referencia en el 
futuro e inclúyalas con el producto si lo transfiere a 
terceros.

•	 Para evitar situaciones peligrosas, no utilice el pro-
ducto para otros fines que no sean los descritos 
en las instrucciones de uso. El uso inadecuado es 
peligroso y anularía la garantía.

•	 Solo para uso doméstico. No use el producto en 
exteriores.

•	 ¡Peligro de asfixia! Mantenga alejado el material 
de embalaje de los niños.

•	 Use el producto exclusivamente en condiciones 
ambiente normales (temperatura y humedad).

•	 El producto solamente está pensado para usarse 
en latitudes templadas. No use el producto en cli-
mas tropicales ni muy húmedos.

•	 No mueva el producto de entornos fríos a cálidos 
ni viceversa. La condensación podría dañar el pro-
ducto y sus componentes eléctricos.

•	 El uso de accesorios y componentes no recomen-
dados explícitamente por el fabricante puede pro-
vocar lesiones y daños y anularía la garantía.

•	 Al colocar el producto, deje espacio suficiente 
para la circulación de aire (como mínimo 10 cm 
alrededor) y no lo instale.

•	 No cubra las aperturas de ventilación para no obs-
truir la circulación de aire.

•	 No ponga el producto sobre ni cerca de superfi-
cies calientes. No ponga velas ni otras fuentes de 
calor encima ni al lado del producto.

•	 No exponga el producto a la luz solar directa, hu-
medad, suciedad, fuentes de luz calientes ni cam-
pos magnéticos potentes. No exponga el produc-
to a altas temperaturas ni vibraciones fuertes, y 
evite la tensión mecánica importante.

•	 No toque, presione ni frote la superficie del pro-
ducto con objetos afilados ni rígidos.

•	 ¡Precaución! Para evitar incendio o electrocución, 
no exponga el producto a la lluvia ni la humedad.

•	 No exponga el producto a goteo ni salpicaduras 
de agua, ni ponga objetos llenos de líquido (como 
jarrones) encima ni cerca del producto.

•	 No deje que entren objetos o líquidos en la carca-
sa por las aperturas.

•	 Si el producto presenta indicios de daños, deje de 
usarlo y hágalo reparar por un técnico cualificado, 
o contacte con nuestro departamento de servicio 
al cliente. No desmonte el producto ni intente re-
pararlo usted mismo. Contacte siempre con el ser-
vicio al cliente en caso de daños, por ejemplo si el 
cable de alimentación o el enchufe están dañados, 
si se ha derramado líquido o han caído objetos 
dentro del producto, si el producto se ha expuesto 
a la lluvia o la humedad, si no funciona con norma-
lidad o si ha caído.

•	 Antes de conectar a la corriente, asegúrese de 
que la información de la placa identificadora coin-
cida con su alimentación.

•	 Use exclusivamente el cable de corriente incluido 
con el producto.

•	 El enchufe se usa para desconectar el producto 
de la corriente y debe estar fácilmente accesible 
en todo momento. Desenchufe el producto de la 
corriente para apagar por completo la alimenta-
ción.
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•	 El producto puede no funcionar correctamente 
por descarga electroestática, o puede no respon-
der al uso de un control. En tal caso, apague el 
producto y desconéctelo temporalmente de la co-
rriente. Después de volver a conectarlo, el proble-
ma debería haberse solucionado.

•	 No pise ni aplaste el cable de alimentación. Ase-
gúrese de que el cable de alimentación no sea un 
riesgo de tropiezo.

•	 Desenchufe el producto de la corriente cuando no 
lo use durante un tiempo prolongado, durante tor-
mentas eléctricas y antes de limpiarlo.

•	 ¡Precaución! Apague el aparato y desconéctelo 
de la corriente antes de limpiarlo.

•	 Al final de su vida útil, inutilice el producto y corte 
el cable de alimentación.

•	 No abra el producto.
•	 Este producto no está diseñado para ser usado 

por personas (incluyendo niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, falta de 
experiencia y/o conocimientos, a menos que reci-
ban supervisión e instrucciones sobre el uso del 
aparato por una persona responsable de su segu-
ridad.

•	 Los niños deben ser supervisados para que no 
jueguen con el producto.

•	 No exponga baterías recargables a calor excesivo 
(p.ej. luz solar directa, fuego) y no queme baterías 
recargables. Las baterías pueden estallar.

•	 La batería recargable está instalada de manera 
permanente en el producto y no se puede sustituir.

•	 No dañe nunca la batería recargable. ¡Los daños 
en la carcasa de la batería pueden causar explo-
sión o incendio!

•	 No cortocircuite los contactos de la batería recar-
gable. ¡Riesgo de incendio y explosión!

•	 Cargue la batería recargable con regularidad, in-
cluso si no usa el producto. Debido a la tecnología 
de batería que se utiliza, no es necesario descar-
gar primero la batería.

•	 No cargue nunca la batería del producto sin su-
pervisión.

•	 No sumerja nunca las piezas eléctricas del pro-
ducto en agua ni otros líquidos durante la limpieza 
ni el uso. No aguante nunca el producto bajo agua 
corriente.

Declaración de cumplimiento
Por la presente, [Imtron GmbH] declara que el equipo de 
radio tipo [PPS 200-RW] cumple con la Directiva 
2014/53/UE. El texto completo de la declaración de con-
formidad UE está disponible en la siguiente dirección de 
internet: https://www.peaq-online.com/nc/suche.

Compatibilidad
El producto es compatible con teléfonos y dispositi-
vos de reproducción de música con Bluetooth® habi-
litado. Dispone de Bluetooth® versión 5.0 y tiene 
compatibilidad previa. También puede realizar repro-
ducción mediante LINE IN o el puerto USB.
Perfiles: A2DP (perfil de distribución audio avanza-
do), AVRCP (perfil de control remoto de audio/video).

Finalidad de uso
Este producto está pensado para reproducción au-
dio mediante Bluetooth®, LINE IN, GUITAR IN, MIC 
IN o el puerto USB. Use el producto exclusivamente 
según estas instrucciones de uso. El producto está 
diseñado solamente para uso doméstico particular y 
no es adecuado para uso comercial.
Imtron GmbH no será responsable de ningún daño al 
producto, daño material ni lesiones resultante de un 
uso poco cuidadoso o inadecuado del producto, o 
un uso del producto distinto a la finalidad pretendida 
por el fabricante.

Primer uso
Lea cuidadosamente estas instrucciones de uso 
para evitar daños o lesiones por uso inadecuado. 
Preste especial atención a las instrucciones de seguri-
dad. Conserve las instrucciones de uso como referen-
cia en el futuro y entréguelas cuando transfiera el pro-
ducto a terceros. Retire cuidadosamente todo el 
material de embalaje y compruebe que el producto 
esté completo e íntegro. No use un producto dañado.

ADVERTENCIA - Para productos que 
contengan baterías/baterías recarga-
bles
NO INGIERA BATERÍAS/BATERÍAS RE-

CARGABLES, RIESGO DE QUEMADURAS QUÍMI-
CAS. Este producto contiene una batería recargable. 
Si se traga la batería recargable, puede causar que-
maduras internas graves en tan solo 2 horas y puede 
provocar la muerte. Mantenga las baterías/baterías 
recargables nuevas y usadas alejadas de los niños. 
Si el compartimiento de batería no cierra con seguri-
dad, deje de usar el producto y manténgalo alejado 
de los niños. Si cree que alguien puede haber traga-
do baterías/baterías recargables o que se encuen-
tran dentro del cuerpo, busque asistencia médica de 
inmediato.
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Accesorios
1 x Altavoz para fiesta PPS 200-RW
1 x Cable de alimentación
1 x Instrucciones de funcionamiento

Controles y funciones
A. Entrada de micrófono MIC IN
B. Entrada de guitarra GUITAR IN
C. Control de volumen de guitarra GUITAR VOL
D. Reproducir/Pausa 
E. Pista anterior 
F. Luz 
G. Bluetooth 

H. Control de volumen de micrófono MIC VOL
I. LED de encendido
J. LED de capacidad de batería
K. Bass
L. Control de volumen maestro VOL

M. Encendido/apagado 
N. Pista siguiente 
O. Echo +/-
P. LINE IN
Q. LINE OUT
R. Puerto USB
S. Asa de transporte
T. Entrada de corriente

Conexiones
Entrada de corriente
1 	 Conecte aquí el cable de corriente incluido por 

separado para usar el producto con corriente y 
cargar la batería integrada simultáneamente. 
Cuando el cable de alimentación esté desco-
nectado, el funcionamiento se produce median-
te la batería recargable integrada y la unidad es 
por tanto móvil. Durante el ciclo de carga, el 
LED de capacidad actual parpadea en blanco. 
Cuando la batería esté totalmente cargada, los 
cuatro testigos LED se apagarán.

	 Cuando el cable de alimentación se haya co-
nectado a la entrada de corriente, la alimenta-
ción de batería se interrumpe de inmediato.

	 El producto también puede usarse portátil - sin 
cable de alimentación, si la batería se ha carga-
do previamente.

	 Nota: Tiempo de carga de batería: Aproximada-
mente 4 horas;

	 Tiempo de reproducción de batería: Hasta 8 ho-

ras (Con nivel de volumen normal y luces apa-
gadas).

MIC IN

2 	 Conecte un micrófono (no incluido) aquí para 
cantar con la música o hablar. El volumen y eco 
pueden ajustarse con el control de volumen de 
micrófono MIC VOL o Echo +/- respectivamen-
te.

GUITAR IN
Conecte aquí una guitarra eléctrica con cables de 
guitarra (no incluidos). El volumen puede ajustarse 
con el control de volumen de guitarra GUITAR VOL, 
y también puede conectarse simultáneamente un 
micrófono (no incluido).

Puerto USB

1. Reproducción de música
Introduzca una unidad USB con archivos de música 
MP3, la unidad pasará automáticamente a este 
modo operativo y reproducirá la música. 

2. Carga de dispositivo móvil 
Conecte su dispositivo móvil mediante cable USB 
(no incluido) para cargar. El producto solamente so-
porta carga por USB en modo CA.

LINE IN
El producto tiene una entrada audio para conectar 
una señal de audio estéreo analógica de un disposi-
tivo externo (reproductor de CD o MP3, VCR, etc.). 
Necesita un cable audio estéreo con conector de 3,5 
mm (no incluido) para conectarlo.  Cuando esté co-
nectado, la unidad pasará automáticamente a este 
modo de funcionamiento.

LINE OUT
El producto tiene una salida audio para conectar un 
dispositivo externo (p.ej. altavoz activo) para emitir la 
señal de audio estéreo. Necesita un cable audio es-
téreo con conector de 3,5 mm (no incluido).  Cuando 
esté conectado, la unidad pasará automáticamente 
a este modo de funcionamiento.

Conexión Bluetooth®

Pulse el botón Bluetooth®  para acceder al modo 
Bluetooth®. Busque y empareje este producto  
ICONIC Party 1 con su teléfono u otro dispositivo 
móvil. Cuando vuelva a usar el mismo dispositivo 
móvil en el futuro, el altavoz para fiesta se conectará 
automáticamente, siempre que la función Bluetooth® 
esté activada en ambos dispositivos. El alcance de 
Bluetooth® es de hasta 10 metros.
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Conexión TWS
•	 Esta conexion TWS(AUTÉNTICO ESTÉREO INA-

LÁMBRICO) Bluetooth solamente se usa entre 
dos altavoces idénticos.

•	 Encienda ambos altavoces y acceda al modo 
Bluetooth, pulse el botón  dos veces seguidas 
en un altavoz para acceder al modo de empareja-
miento TWS, y el testigo del altavoz parpadeará. 
Espere unos segundos para emparejar automáti-
camente, cuando se conecte correctamente el 
testigo del altavoz en el que se pulsó el botón 
TWS se encenderá fijo durante 3 segundos y se 
apagará.

•	 Active su dispositivo Bluetooth y asegúrese de 
que esté en modo búsqueda.

•	 Seleccione "ICONIC Party 1" en la lista de dispo-
sitivos encontrados y conecte, el que conecte 
correctamente con su dispositivo Bluetooth se 
usará como maestro, y el otro altavoz se configu-
rará como esclavo.

•	 El altavoz maestro funcionará como canal izquier-
do en TWS y recibirá la señal Bluetooth, el altavoz 
esclavo funcionará como canal derecho para re-
producir música.

•	 Pulse dos veces seguidas el botón  para desco-
nectar los altavoces maestro y esclavo en modo 
de conexión TWS.

•	 Si uno o ambos altavoces ya están conectados al 
dispositivo Bluetooth externo, mantenga pulsado 
el botón  para desconectar la conexión Bluetoo-
th actual con eldispositivo externo, y a continua-
ción pulse el botón  dos veces seguidas para 
acceder al modo de emparejamiento TWS.

Cambiar de fuente
A.	 El producto accede a modo emparejamiento 

Bluetooth® automáticamente al encenderlo.
B.	 Durante la reproducción Bluetooth®, inserte una 

unidad USB o cable de entrada de línea para que 
el producto cambie automáticamente a fuente 
USB o entrada de línea (la última fuente conecta-
da) y reproduzca la música. El sonido de MIC IN 
o GUITAR IN también puede reproducirse simul-
táneamente.

C.	 Durante la reproducción de fuente USB o entrada 
de línea, desconecte la unidad USB o cable de 
entrada de línea para que el producto cambie au-
tomáticamente la fuente a Bluetooth®.

D.	 Durante la reproducción de fuente USB o entrada 
de línea, pulse el botón Bluetooth® para cambiar 
a fuente Bluetooth®.

E.	 Aunque la unidad USB o el cable de entrada de 
línea esté conectado cuando el producto esté 

apagado, si tiene que cambiar a reproducción 
USB o entrada de línea, vuelva a introducir la uni-
dad USB o cable de entrada de línea cuando el 
producto esté encendido.

Instalación
Coloque el altavoz para fiesta PPS 200-RW sobre 
una superficie firme y plana, y asegúrese de que se 
aguante con seguridad. 

Uso
3  •	Mantenga pulsado el botón de 

encendido/apagado  durante 3 
segundos para encender el alta-
voz para fiesta. El LED de funcio-
namiento se iluminará en rojo. 
Mantenga pulsado el botón de 
encendido/apagado  durante 3 
segundos para apagar el altavoz 
para fiesta. El LED de funciona-
miento se apagará.

       •	Con el altavoz para fiesta encen-
dido, en modo batería, pulse el 
botón de encendido/apagado  
para mostrar la capacidad de la 
batería. Si los 4 LED se iluminan 
en blanco, la batería tiene un 81 
- 100% de capacidad. Si 3 LED 
se iluminan en blanco, la batería 
tiene un 51 - 80% de capacidad. 
Si 2 LED se iluminan en blanco, 
la batería tiene un 21 - 50% de 
capacidad. Si 1 LED se ilumina 
en blanco, la batería no tiene 
más de un 20% de capacidad. 
Debe cargarse de inmediato.

Pulse el botón reproducir/pausa  
para iniciar la reproducción. Pulse el 
botón reproducir/pausa  de nuevo 
para pausar la reproducción. En modo 
de reproducción USB, mantenga pul-
sado el botón Play/Pause para activar 
la configuración REPEAT. El indicador 
LED mostrará el recordatorio como: 
VERDE para REPEAT ALL, ROJO para 
REPEAT ONE, AZUL para REPEAT 
OFF (predeterminado REPEAT OFF).



20

ESPAÑOL

Pulse el botón Bluetooth®  para acce-
der al modo Bluetooth®. Mantenga 
pulsado el botón Bluetooth®  para 
desconectar la conexión Bluetooth® 
con el dispositivo emparejado. Pulse 
dos veces seguidas el botón  para 
desconectar los altavoces maestro y 
esclavo en modo de conexión TWS.

Pulse el botón Bass para acceder a la 
amplificación de graves. Pulse el bo-
tón Bass de nuevo para desactivar la 
amplificación de graves.

Con el altavoz para fiesta encendido, 
en modo CA, el LED de encendido 
pasa de rojo a azul. 
Pulse el botón Luz  para acceder al 
modo de luz del altavoz para fiesta, 
cambiar entre los distintos modos de 
luz de fiesta, o desactivar el modo de 
luz del altavoz para fiesta. Mantenga 
pulsado el botón Luz  para encen-
der o apagar la luz estroboscópica.

Pulse el botón Pista siguiente  para 
saltar a la pista siguiente.

Pulse el botón Pista anterior  para 
saltar a la pista anterior.

4  •	Use el control de volumen maes-
tro VOL para ajustar el volumen 
global del altavoz para fiesta. Gire 
el mando de control a la derecha 
para aumentar el volumen. Gire el 
mando de control a la izquierda 
para reducir el volumen.

       •	Cuando el modo de luz esté acti-
vado, puede aumentar o reducir 
los efectos luminosos con el con-
trol de volumen maestro VOL. 
Gire el mando de control a la de-
recha para aumentar los efectos 
luminosos. Gire el mando de 
control a la izquierda para reducir 
los efectos luminosos.

Use el control de volumen del micrófono 
MIC VOL para ajustar el volumen del 
micrófono del altavoz para fiesta. Gire el 
mando de control a la derecha para au-
mentar el volumen del micrófono. Gire el 
mando de control a la izquierda para 
reducir el volumen del micrófono. Baje 
el volumen antes de conectar para evi-
tar ruido de acoplamiento y retroalimen-
tación.

ECHO
+–

Use el control ECHO +/- para ajustar 
el efecto del eco del micrófono. Gire el 
mando de control a la derecha para 
aumentar el efecto de eco. Gire el 
mando de control a la izquierda para 
reducir el efecto de eco.

GUITAR VOL
+–

El mando GUITAR VOL ajusta el volu-
men de la guitarra si está conectada 
una guitarra. Gire el mando de control 
a la derecha para aumentar el volumen 
de la guitarra. Gire el mando de control 
a la izquierda para reducir el volumen 
de la guitarra. Baje el volumen antes 
de conectar para evitar ruido de aco-
plamiento.

Limpieza y cuidados
•	 Antes de limpiar, apague siempre y desconéctelo 

de la corriente.
•	 Limpie la carcasa exclusivamente con una gamu-

za ligeramente humedecida.
•	 No use agentes limpiadores agresivos ni disolven-

tes para evitar dañar la carcasa.
•	 Asegúrese de que no entren líquidos en la carca-

sa.
•	 Si es necesario, use el embalaje original para 

transportar el producto.

Solución de problemas
Si se producen problemas durante el uso, consulte la 
tabla siguiente. Si no se soluciona el problema, con-
tacte con su vendedor.
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Problema Posible causa Solución recomendada
El altavoz para fiesta no 
funciona.

El cable de corriente no está co-
rrectamente conectado o la batería 
integrada está gastada.

Asegúrese de que el cable de corriente esté 
correctamente conectado.

Sin sonido. Volumen establecido demasiado 
bajo. 

Cargue la batería.

Configuración de dispositivo exter-
no incorrecta.

Aumente el volumen maestro.

Mala calidad de soni-
do.

Mala recepción de Bluetooth®. Asegúrese de que el volumen del dispositivo 
externo esté correctamente establecido y de 
que se esté reproduciendo una pista de mú-
sica.

Cable de conexión conectado inco-
rrectamente.

Reduzca la distancia entre el dispositivo Blue-
tooth® y el altavoz para fiesta. El alcance es 
de hasta 10 m, siempre que no haya obstá-
culos entre los dispositivos.

El altavoz para fiesta no 
responde cuando se 
pulsa un botón.

Avería por descarga electroestáti-
ca.

Asegúrese de que el cable de conexión esté 
correctamente conectado a ambos dispositi-
vos. Vuelva a conectarlo pasados cinco se-
gundos; esto debería solucionar el problema.

El producto pasa a 
modo espera.

Sin reproducción durante 15 minu-
tos en modo Bluetooth®, LINE IN y 
USB.

Pulse el botón de encendido para volver a ac-
tivar el producto.

Datos técnicos
Número de modelo		  : PPS 200-RW
Alimentación		  : CA~100-240V, 50/60Hz
Consumo de energía en funcionamiento	 : 60 W
Bluetooth®

Versión		  : 5.0
Perfiles		  : A2DP (Perfil de distribución audio avanzado), 
		    AVRCP (Perfil de control remoto de audio/video)
Alcance		  : Hasta 10 m
Gama de frecuencia		  : 2,402 - 2,480 GHz
Potencia máxima de transmisión		  : 10 dBm
Respuesta de frecuencia		  : 50 Hz ~ 20 kHz (- 12dB)
Conexiones	 	 : ENTRADA MIC, ENTRADA GUITARRA, ENTRADA LÍNEA, 
		    SALIDA LÍNEA, puerto USB
Potencia de salida(CA)	 	 : 40W× 2 RMS
Potencia de salida(Batería)	 	 : 15W× 2 RMS
Dimensiones (A x L x P)		  : 275× 555 × 290 mm
Peso	 	 : 8,52 kg
Temperatura operativa		  : 0-45 °C 
Información ERP de acuerdo con  
UE 2023/826
Modo apagado
Consumo de energía		  : 0,2 W
Tiempo para alcanzar el modo apagado	 : 15 min
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Batería	 	 : 7,4V 4400mAh

Modelo de batería		  : 18650 7.4V 4400mAh
Fabricante de baterías		  : No. 37, 5 Road, FoXin FuMing South, DaLang Town, Dong Guan,  
	 	   Guangdong, China.
Correo electrónico	 : chaolehuang@hyybattery.net
Importado por		  : Imtron GmbH
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Consignes de sécurité
Consignes de sécurité importantes. Veuillez lire at-
tentivement les instructions et les conserver pour 
toute référence ultérieure.

AVIS
RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE 

NE PAS OUVRIR

Le symbole représentant un éclair avec 
une flèche à l’intérieur d’un triangle équi-
latéral est utilisé pour prévenir l’utilisateur 
d’une « tension dangereuse » non isolée 
dans le boîtier du produit, susceptible 
d’être d’une magnitude suffisante pour 
constituer un risque d’électrocution.

Le point d'exclamation dans un triangle 
équilatéral est destiné à alerter l'utilisateur 
de la présence d'instructions importantes 
d'utilisation et de maintenance (entretien) 
dans la documentation accompagnant le 
produit.

Pour des raisons de sécurité, cet adapta-
teur de Classe II est fourni avec une iso-
lation doublée ou renfoncée tel indiqué 
par ce symbole.

Danger ! Un volume sonore excessif 
peut entrainer une perte auditive. 
L’écoute prolongée de musique à volume 
élevé peut endommager votre audition. 
Régler le volume raisonnablement.

•	 Lisez attentivement ce manuel de l’utilisateur avant 
d'utiliser le produit pour la première fois. Il contient 
des informations importantes pour la sécurité ainsi 
que les instructions pour l'utilisation et l'entretien 
du produit. Conservez les instructions afin de pou-
voir les consulter ultérieurement et remettez-les à 
un tiers en cas de cession du produit.

•	 Pour éviter les situations dangereuses, n'utilisez 
pas l'appareil à des fins autres que celles décrites 
dans les instructions d’utilisation. Une utilisation 
inappropriée est dangereuse et annule la garantie.

•	 Pour une utilisation domestique seulement. N'utili-
sez pas cet appareil à l'extérieur.

•	 Danger d’asphyxie ! Gardez les matériaux d'em-
ballage hors de portée des enfants !

•	 Utiliser uniquement à conditions ambiantes nor-

males (température et humidité).
•	 Le produit n'est destiné qu'à être utilisé sous des 

latitudes tempérées. Ne l'utilisez pas sous un cli-
mat tropical ou des climats particulièrement hu-
mides.

•	 Ne déplacez pas l'appareil d'un lieu froid à un lieu 
chaud, et vis versa. La condensation peut endom-
mager l'appareil et ses composants électriques.

•	 L'utilisation d'accessoires et pièces qui ne sont 
pas spécifiquement recommandées par le fabri-
cant peut causer des blessures ou des dom-
mages, et causera l'annulation de la garantie.

•	 Lors de la mise en place du produit, laissez suffi-
samment d'espace pour la circulation de l'air (au 
moins 10 cm sur son pourtour) si ce n’est pas 
possible, ne l’installez pas.

•	 Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation de 
manière à ne pas gêner la circulation de l'air.

•	 Ne placez pas l'appareil sur des surfaces chaudes 
ou à proximité de ces dernières. Ne placez pas de 
bougies ou d'autres sources de chaleur sur ou à 
proximité du produit.

•	 N'exposez pas le produit aux rayons directs du 
soleil, à l'humidité, à la saleté, aux sources de lu-
mières chaudes ou aux champs magnétiques 
puissants. Ne pas exposer l’appareil à des tempé-
ratures élevées et des fortes vibrations et éviter 
des tensions mécaniques importantes.

•	 Ne touchez pas, ne pressez pas sur et ne grattez 
pas la surface du produit avec des objets pointus 
ou durs.

•	 Attention ! Afin de réduire le risque d’incendie et 
de choc électrique, ne pas exposer ce produit à la 
pluie ou à l'humidité.

•	 N’exposez pas le produit à des gouttes ou des 
éclaboussements de liquides et ne placez aucun 
objet rempli de liquides (comme un vase) sur ou à 
proximité du produit.

•	 Ne laissez pas d'objets ou de liquides pénétrer 
dans le boîtier par les ouvertures.

•	 Si le produit montre des signes de dommage, ces-
sez son utilisation et faites-le réparer par un tech-
nicien qualifié, ou contactez notre service d'assis-
tance clients. Ne démontez pas le produit et ne 
tentez pas de le réparer par vous-même. Contac-
tez toujours le service client en cas de dommage, 
comme par exemple si le câble d’alimentation ou 
sa prise, si du liquide a été renversé dans le pro-
duit ou des objets ont pénétré dedans, si le boîtier 
est endommagé, s’il ne fonctionne pas normale-
ment ou qu’il est tombé.

•	 Avant de brancher l'appareil sur le secteur, assu-
rez-vous que les informations figurant sur la plaque 
signalétique correspondent à votre alimentation 
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secteur.
•	 Utilisez uniquement l'adaptateur secteur fourni 

avec ce produit.
•	 La fiche d'alimentation constitue la seule manière 

de déconnecter le produit de l'alimentation élec-
trique et doit donc être facilement accessible à 
tout moment. Débranchez le produit de l'alimenta-
tion secteur pour couper complètement l'alimen-
tation.

•	 Le produit pourrait ne pas fonctionner correcte-
ment en raison d'une décharge électrostatique ou 
ne pas répondre aux commandes. Dans ce cas, 
éteignez le produit et débranchez-le temporaire-
ment du secteur. Après la reconnexion, le pro-
blème devrait être résolu.

•	 Ne marchez pas sur le cordon d'alimentation et ne 
l’écrasez pas. Assurez-vous que le cordon d'ali-
mentation ne risque pas de faire trébucher les per-
sonnes.

•	 Débranchez le produit de l'alimentation secteur 
lorsqu'il n'est pas utilisé pendant de longues pé-
riodes, pendant les orages et avant de le nettoyer.

•	 Attention ! Mettez le produit hors tension et dé-
branchez-le de l'alimentation secteur avant de le 
nettoyer.

•	 Lorsque le produit cesse complètement de fonc-
tionner, rendez le produit inutilisable et coupez le 
cordon d'alimentation.

•	 N’ouvrez pas l'appareil
•	 Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants) dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites, ou des personnes qui n’ont pas d’expé-
riences ou de connaissances suffisantes, sauf si 
elles peuvent recevoir une surveillance ou des ins-
tructions préalables concernant l’utilisation de 
l’appareil ou par une personne responsable de leur 
sécurité.

•	 Les enfants doivent être surveillés afin qu'ils ne 
puissent pas jouer avec le produit.

•	 N'exposez pas les piles rechargeables à une cha-
leur excessive (par ex. lumière directe du soleil, feu) 
et ne les brûlez pas. Les batteries peuvent explo-
ser.

•	 La batterie rechargeable in intégrée à l’appareil et 
ne peut pas être remplacée.

•	 Ne jamais endommager la batterie rechargeable. 
L'endommagement du boîtier de la batterie peut 
provoquer une explosion ou un incendie.

•	 Ne jamais court-circuiter les contacts de la batterie 
rechargeable. Risque d'incendie ou d'explosion !

•	 Chargez régulièrement batterie, même si l’appareil 
n’est pas utilisé. Il ne vous est pas nécessaire de 

décharger d’abord la batterie rechargeable grâce 
à la technologie utilisée par cette dernière.

•	 Ne chargez jamais la batterie du produit sans sur-
veillance.

•	 Ne jamais immerger les parties électriques du pro-
duit dans l’eau ou autres liquides durant le net-
toyage ou l’utilisation. Ne jamais mettre l’appareil 
sous le robinet.

Déclaration de conformité
Par le présent document, Imtron GmbH déclare que 
l'équipement de type radio [PPS 200-RW] est 
conforme à la directive 2014/53/UE. L'intégralité du 
texte de la déclaration UE de conformité est dispo-
nible à l'adresse Internet suivante : https://www.
peaq-online.com/nc/suche.

Compatibilité
Ce produit est compatible avec les téléphones mo-
biles et les lecteurs de musique compatibles Blue-
tooth®. Il est doté de la version 5,0 de Bluetooth® et 
est rétrocompatible. La lecture peut également être 
effectuée via LINE IN ou le port USB.
Profils : A2DP (Advanced Audio Distribution Profile), 
AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile).

Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour la lecture audio via  
Bluetooth®, LINE IN, GUITAR IN, MIC IN ou USB. 
N'utilisez le produit que conformément à ce manuel 
de l’utilisateur. L’appareil est uniquement destiné à 
une utilisation personnelle domestique et n’est pas 
adapté à une utilisation commerciale.
Imtron GmbH ne saurait être tenu responsable des 
dommages au produit, des dommages matériels ou 
des blessures résultant d'une utilisation imprudente 
ou inappropriée du produit ou d'une utilisation du 
produit autre que l'usage prévu par le fabricant.

Première utilisation
Lisez attentivement ce manuel de l'utilisateur afin 
d’éviter tout dommage ou blessure liés à une mau-
vaise utilisation. Faites particulièrement attention aux 
consignes de sécurité. Conservez ces instructions 
pour référence future et remettez-les à des tiers 
lorsque vous leur donnez cet appareil. Retirez avec 
précaution tous les matériaux d’emballage et vérifiez 
qu’il ne manque aucune pièce à l’appareil. N’utilisez 
pas un appareil endommagé.
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AVERTISSEMENT – Pour les produits 
contenant une pile-bouton
NE PAS INGÉRER LA PILE, DANGER 
DE BRÛLURE CHIMIQUE. Ce produit 

contient une pile-bouton. Si la pile-bouton est avalée, 
elle peut causer des brûlures chimiques en moins de 
2 heures et peuvent causer la mort. Tenez les piles 
neuves et usées hors de portée des enfants. Si le 
compartiment des piles ne se ferme pas correcte-
ment, cessez immédiatement l’utilisation et tenez 
l’appareil hors de portée des enfants. Si vous sus-
pectez que des piles ont été avalées ou insérées 
dans le corps, contactez immédiatement un profes-
sionnel de la santé.

Accessories
1 x PPS 200-RW haut-parleur de fête
1 x Câble secteur
1 x Guide d'utilisation

Commandes et fonctions
A. Entrée microphone entrée MIC IN
B. Entrée Guitare GUITAR IN
C. Contrôle du volume de la guitare GUITAR VOL
D. Lecture/Pause 
E. Piste précédente 
F. Éclairage 
G. Bluetooth 
H. Contrôle du volume microphone MIC VOL
I. LED d’alimentation
J. LED de capacité de la batterie
K. Bass
L. Contrôle du volume VOL

M. Marche/Arrêt 
N. Piste suivante 
O. Echo +/-
P. LINE IN
Q. LINE OUT
R. Port USB
S. Poignée de transport
T. Entrée secteur

Connexions
Entrée secteur
1 	 Branchez le câble d'alimentation fourni séparé-

ment ici pour utiliser le produit sur le secteur et 
charger la batterie intégrée. Lorsque le câble 
d’alimentation est débranché, l’appareil est 

alimenté par la batterie, pour une utilisation 
mobile. Pendant le cycle de charge, le voyant 
de capacité de clignote en blanc. Les quatre 
LED s'éteignent lorsque la batterie est complè-
tement chargée.

	 Une fois le câble d’alimentation reconnecté, 
l’alimentation sur batterie est désactivée.
Le produit peut également être utilisé de ma-
nière portable, sans câble d’alimentation, tant 
que la batterie est chargée.
Remarque : temps de charge de la batterie : 
environ 4 heures
Autonomie de la batterie en écoute : jusqu’à 8 
heures (à volume normal, éclairage désactivé). 

MIC IN
2 	 Connectez un microphone (non inclus) ici pour 

chanter ou faire des annonces. Le volume et 
l'écho peuvent être réglés à l'aide de la com-
mande de volume MIC vol ou Echo +/- respec-
tivement.

GUITAR IN
Connectez ici une guitare électrique à l'aide de 
câbles de guitare (ces derniers ne sont pas inclus). 
Le volume peut être réglé avec le volume de la gui-
tare GUITAR VOL, et un microphone (non inclus) 
peut également être connecté en même temps.

Port USB

1. Lecture de la musique
Branchez une clef USB contenant des fichiers MP3, 
et l’unité bascule automatiquement en mode de lec-
ture USB pour commencer la lecture.

2. Charge d’appareil mobile
Branchez un appareil mobile avec un câble USB (non 
inclus) pour charger. Le produit ne permet de charger 
ainsi que s’il est branché au secteur.

LINE IN
Le produit dispose d'une entrée audio permettant de 
connecter un signal audio stéréo analogique à partir 
d'un appareil externe (lecteur de CD ou MP3, ma-
gnétoscope, etc.). Vous avez besoin d'un câble au-
dio stéréo avec une prise jack de 3,5 mm (non four-
nie) pour le connecter. Lorsqu'elle est connectée, 
l'unité passe automatiquement à ce mode de fonc-
tionnement.

LINE OUT
Le produit dispose d'une sortie audio permettant de 
connecter un périphérique externe (par exemple, un 
haut-parleur actif) pour émettre le signal audio sté-
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réo. Vous avez besoin d'un câble audio stéréo avec 
une prise jack de 3,5 mm (non fournie). Lorsqu'elle 
est connectée, l'unité passe automatiquement à ce 
mode de fonctionnement.

Connexion® Bluetooth
Appuyez sur le bouton Bluetooth®  pour activer le 
mode veille. Recherchez ensuite ce produit  
ICONIC Party 1 et associez-le à votre téléphone mo-
bile ou à un autre appareil mobile. Si vous utilisez le 
même appareil mobile à l'avenir, le haut-parleur de 
fête se connecte automatiquement, à condition que 
la fonction Bluetooth® soit activée sur les deux appa-
reils. La portée Bluetooth® est de 10 mètres.
Connexion TWS
•	 La connexion TWS (TRUE WIRELESS STEREO) 

Bluetooth n'est active qu’entre deux haut-
parleurs identiques.

•	 Activez chaque haut-parleur en mode Bluetooth, 
appuyez sur le bouton  deux fois de suite sur un 
écouteur pour activer le mode TWS, et le voyant 
de ce haut-parleur commence à clignoter. Atten-
dez quelques secondes que l'association soit ef-
fectuée automatiquement. Une fois la connexion 
terminée, le voyant TWS du haut-parleur s'illumi-
nera pendant 3 secondes, puis s'éteint.

•	 Activez la fonction Bluetooth de votre appareil, et 
assurez-vous qu'il est en mode de recherche.

•	 Sélectionnez «ICONIC Party 1 » Depuis la liste des 
appareils découverts et connectés, celui connec-
té avec succès à votre appareil Bluetooth fera of-
fice de contrôleur, l'autre lui étant secondaire.

•	 Le haut-parleur maître sera le canal de gauche 
lorsque la fonction TWS est activée, et recevra le 
signal Bluetooth. Le haut-parleur secondaire sera 
le canal de droite.

•	 Appuyez sur le bouton  deux fois deux fois de 
suite pour déconnecter les haut-parleurs maître et 
secondaire du mode TWS.

•	 Si l’un ou les deux haut-parleurs sont déjà 
connectés à un appareil Bluetooth externe, main-
tenez le bouton  appuyé pour annuler la 
connexion Bluetooth actuelle, puis appuyez sur le 
bouton  deux fois rapidement pour activer le 
mode d’association TWS.

Sélection de la source
A.	 Le produit entre en mode de couplage Bluetooth® 

automatiquement lorsqu’il est allumé.
B.	 Pendant la lecture Bluetooth®, insérez une clef 

USB ou un câble d’entrée ligne pour basculer au-
tomatiquement entre les deux sources (la der-
nière connectée), et commence la lecture. Le son 

de  MIC IN ou de GUITAR IN peuvent également 
être entendus simultanément.

C.	 Pendant la lecture USB ou Entrée ligne, débran-
chez la source pour que le produit passe automa-
tiquement en mode Bluetooth®.

D.	 Pendant la lecture USB ou entrée ligne, appuyez 
brièvement sur le bouton Bluetooth® pour bascu-
ler sur la source Bluetooth®.

E.	 Si vous branchez la clef USB ou le câble entrée 
ligne quand l’appareil est éteint, vous devrez 
éteindre puis rallumer ce dernier pour qu’elle soit 
détectée.

Installation
Placez le haut-parleur haut-parleur de fête  
PPS 200-RW sur une surface ferme et plane et assu-
rez-vous qu'il est solidement en place. 

Utilisation

3  •	Maintenez le bouton marche/ar-
rêt  enfoncé pendant 3 se-
condes pour activer le haut-
parleur de fête. Le voyant 
d’alimentation rouge s’allume en 
rouge. Appuyez sur le bouton 
marche/arrêt  et maintenez-le 
enfoncé  pendant 3 secondes 
pour éteindre le haut-parleur de 
fête. Le voyant LED s’éteint

       •	Lorsque le haut-parleur de fête 
est activé, en mode batterie, ap-
puyez sur le bouton marche/ar-
rêt  pour afficher la capacité de 
la batterie. Si 4 LED s'allument 
en blanc, la batterie a une capa-
cité de 81 à 100 %. Si 3 LED 
s'allument en blanc, la batterie a 
une capacité de 51 à 80 %. Si 2 
LED s'allument en blanc, la bat-
terie a une capacité de 21 à 50 
%. Si 1 LED s'allume en blanc, la 
batterie n'a pas plus de 20 % de 
capacité. Il doit maintenant être 
chargé immédiatement.
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Appuyez sur le bouton Lecture/Pause 
 pour commencer la lecture. Ap-

puyez sur le bouton Lecture/Pause  
pour reprendre la lecture. En mode de 
lecture USB, maintenez le bouton Lec-
ture/Pause appuyé pour activer le 
mode RÉPÉTITION. Les LED indiquent 
: VERT pour RÉPÉTER TOUT, ROUGE 
pour RÉPÉTER UNE, BLEU pour RÉ-
PÉTITION DÉSACTIVÉE (par défaut, 
RÉPÉTITION DÉSACTIVÉE).

Appuyez sur le bouton Bluetooth®  
pour activer le mode veille. Appuyez sur 
le bouton Bluetooth® et maintenez-le 
enfoncé  pour déconnecter la 
connexion Bluetooth® avec l'appareil 
couplé. Appuyez sur le bouton  deux 
fois deux fois de suite pour déconnec-
ter les haut-parleurs maître et secon-
daire du mode TWS.

Appuyez sur le bouton Bass pour ac-
tiver l'amplification des basses. Ap-
puyez à nouveau sur le bouton Bass 
pour désactiver l'amplification des 
basses.

Lorsque le haut-parleur de fête est acti-
vé, en mode CA, la LED d'alimentation 
passe du rouge au bleu. 
Appuyez sur le bouton Éclairage  
pour passer au mode éclairage du 
haut-parleur, basculer entre les diffé-
rents modes d’éclairage ou désactiver 
le mode d’éclairage du haut-parleur. 
Appuyez sur le bouton Éclairage  et 
maintenez-le enfoncé pour allumer ou 
éteindre le stroboscope.

Appuyez sur le bouton Piste suivante  
pour passer à la piste suivante.

Appuyez sur la touche Piste précé-
dente  pour passer à la piste précé-
dente.

4  •	Utilisez la commande de volume 
principale VOL pour régler le vo-
lume global du haut-parleur de 
fête. Faites tourner la molette de 
volume vers la droite pour aug-
menter le volume. Faites tourner 
la molette de volume vers la 
gauche pour réduire le volume.

       •	Lorsque le mode éclairage est 
activé, vous pouvez augmenter 
ou réduire les effets lumineux à 
l'aide de la commande de vo-
lume principale VOL. Faites tour-
ner la molette de commande 
vers la droite pour augmenter les 
effets lumineux. Faites tourner la 
molette de commande vers la 
gauche pour réduire les effets 
lumineux.

Utilisez la commande de volume du 
microphone MIC VOL pour régler le 
volume du microphone du haut-
parleur de fête. Faites tourner la mo-
lette de commande vers la droite pour 
augmenter le volume du microphone. 
Faites tourner la molette de com-
mande vers la gauche pour réduire le 
volume du microphone. Baissez le vo-
lume avant la connexion pour éviter les 
bruits de connexion et les retours.

ECHO
+–

Utilisez la commande ECHO +/- pour 
régler l'effet de l'écho du microphone. 
Faites tourner la molette de com-
mande vers la droite pour augmenter 
l'effet d'écho. Faites tourner la molette 
de commande vers la gauche pour ré-
duire l'effet d'écho.

GUITAR VOL
+–

Le bouton GUITAR VOL règle le vo-
lume de la guitare si une guitare est 
connectée. Faites tourner la molette 
de commande vers la droite pour aug-
menter le volume de la guitare. Faites 
tourner la molette de commande vers 
la gauche pour réduire le volume de la 
guitare. Baissez le volume avant la 
connexion pour éviter les bruits de 
connexion importants.
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Nettoyage et entretien
•	 Avant de procéder au nettoyage, éteignez toujours le produit et débranchez-le de l'alimentation.
•	 Nettoyez le boîtier avec un chiffon légèrement humide seulement.
•	 N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ni de solvants afin de ne pas endommager le boîtier.
•	 Assurez-vous qu'aucun liquide ne pénètre dans le boîtier.
•	 Si nécessaire, utilisez l'emballage d'origine pour transporter le produit.

Dépannage
Si des problèmes surviennent pendant le fonctionnement, reportez-vous au tableau ci-dessous. Si cela ne 
résout pas le problème, veuillez contacter votre centre de service

Problème Causes possibles Solution suggérée

Le haut-parleur de fête ne 
fonctionne pas.

Le câble d'alimentation n'est pas 
branché correctement ou la batterie 
intégrée est vide.

Assurez-vous que le câble du chargeur 
est correctement branché.

Pas de son Le volume est trop faible. Chargez la batterie

Les paramètres du périphérique ex-
terne ne sont pas corrects.

Augmentez le volume principal.

Mauvaise qualité sonore. Réception Bluetooth® faible Assurez-vous que le volume de l'appareil 
externe est réglé correctement et qu'une 
piste musicale est en cours de lecture.

Le câble de connexion n'est pas cor-
rectement branché.

Réduisez la distance entre le périphé-
rique Bluetooth® et le haut-parleur de 
fête. La portée est de 10 m, à condition 
qu'il n'y ait pas d'obstacles entre les ap-
pareils.

Le haut-parleur de fête ne 
répond pas lorsqu'un bou-
ton est enfoncé.

Défaillance due à une décharge élec-
trostatique

Assurez-vous que le câble de connexion 
est correctement connecté aux deux pé-
riphériques. Rebranchez-le après cinq 
secondes ; cela devrait résoudre le pro-
blème.

Le produit entre en mode 
veille.

Pas de lecture pendant 15 minutes 
en mode Bluetooth®, ENTRÉE LIGNE 
ou USB.

Appuyez brièvement sur le bouton d’ali-
mentation pour réveiller le produit.

Caractéristiques techniques
Numéro de modèle	 : PPS 200-RW
Alimentation	 : CA~100-240 V, 50/60 Hz
Consommation électrique en fonctionnement	 : 60 W
Bluetooth®

Version 	 : 5.0
Profils 	 : A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)
	   AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)
Autonomie 	 : jusqu'à 10 m
Plage de fréquence 	 : 2,402 - 2,480 GHz
Puissance de transmission max. 	 : 10 dBm
Fréquence en réponse 	 : 50 Hz ~ 20 kHz (- 12dB) 
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Connexions	 : ENTRÉE MIC, ENTRÉE GUITARE, ENTRÉE LIGNE, 
	   SORTIE LIGNE, PORT USB
Puissance en sortie (CA)	 : 40 W × 2 RMS
Puissance en sortie (Batterie)	 : 15 W × 2 RMS
Dimensions (L x H x P) 	 : 275 x 555 x 290 mm
Poids 	 : 8,52 Kg
Température en fonctionnement 	 : 0 - 45 °C
Informations de compte ERP  
pour EU 2023/826
Hors tension
Consommation 	 : 0,2 W
Intervalle avant la mise en veille auto	 : 15 mins
Batterie 	 : 7,4 V 4400 mAh

Modèle de pile	 : 18650 7.4V 4400mAh
Fabricant de piles	 : Dongguan HuanYuYuan Technology CO., LTD.
Adresse	 : No. 37, 5 Road,FoXin FuMing South, DaLang Town,  
	   Dong Guan, Guangdong, China.
Messagerie électronique	 : chaolehuang@hyybattery.net
Importé par	 : Imtron GmbH
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Biztonsági utasítások
Fontos biztonsági előírások. Kérjük, figyelmesen ol-
vassa el a biztonsági előírásokat és tartsa meg ké-
sőbbi használatra.

VIGYÁZAT
ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE

   NE NYISSA KI

Az egyenlő oldalú háromszögben lévő, 
nyíl végű villám villogása arra figyelmezteti 
a felhasználót, hogy szigetelés nélküli, 
„veszélyes feszültség” található a készü-
lék belsejében, és hogy ez elegendő 
nagyságú ahhoz, hogy áramütést okoz-
zon.

Az egyenlő oldalú háromszögben lévő 
felkiáltójel arra figyelmezteti a felhaszná-
lót, hogy a termék üzemeltetésével és 
karbantartásával kapcsolatban fontos 
utasítások találhatók a készülékhez mel-
lékelt leírásban.

Biztonsági okokból ezt a II osztályú adap-
tert kettős vagy megerősített szigetelés-
sel szállítjuk, amint azt ez a szimbólum is 
jelzi.

Veszély! A túlzott hangnyomás halláská-
rosodást okozhat. Ha hosszabb ideig 
hangos zenét hallgat, az károsíthatja a 
hallását. állítson be visszafogottabb han-
gerőszintet.

•	 A termék első használata előtt alaposan olvassa el 
ezt a használati utasításokat. Fontos biztonsági in-
formációkat, valamint a termék használatára és ke-
zelésére vonatkozó előírásokat tartalmaz. Az útmu-
tatót mentse el későbbi hivatkozás céljából, és 
csatolja a termékhez, ha azt harmadik félnek adja 
át.

•	 A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében ne 
használja a terméket a használati útmutatóban leír-
taktól eltérő célra. A nem rendeltetésszerű használat 
veszélyes és a garancia érvényét veszti.

•	 Kizárólag otthoni használatra. Ne használja a termé-
ket kültéren.

•	 Fulladásveszély! Tartsa a csomagolóanyagot távol 
a gyermekektől.

•	 A termék csak normál szobai körülmények között 
(hőmérséklet és páratartalom) használható.

•	 A terméket csak mérsékelt égövi szélességeken 
való használatra készült. Ne használja a terméket 
trópusi körülmények vagy nagyon párás éghajlati 
viszonyok között.

•	 Ne helyezze át a terméket hideg környezetből me-
leg környezetbe és fordítva. A páralecsapódás ká-
rosíthatja a terméket és az elektromos alkatrésze-
ket.

•	 A gyártó által kifejezetten nem ajánlott tartozékok és 
alkatrészek használata sérüléseket vagy károkat 
okozhat, és a garancia érvényét veszti.

•	 A termék felállításakor hagyjon elegendő helyet a 
légáramláshoz (legalább 10 cm-t mindenhol), és ne 
szerelje fel.

•	 Ne takarja le a szellőzőnyílásokat, hogy ne akadá-
lyozza a légáramlást.

•	 Ne helyezze a terméket forró felületekre vagy azok 
közelébe. Ne helyezzen gyertyát vagy más hőforrást 
a termék közelébe.

•	 Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, ned-
vességnek, szennyeződésnek, forró fényforrások-
nak vagy erős mágneses mezőknek. Ne tegye ki a 
terméket magas hőmérsékletnek és erős rezgés-
nek, és kerülje a nagy mechanikai igénybevételt.

•	 Ne érintse, nyomja vagy dörzsölje a termék felületét 
éles vagy kemény tárgyakkal.

•	 Vigyázat! Tűzesetek és áramütés elkerülése érdeké-
ben ne tegye ki a terméket esőnek vagy nedvesség-
nek.

•	 Ne veszélyeztesse a terméket csöpögő vagy fröc�-
csenő víznek, és ne helyezzen folyadékkal töltött 
tárgyakat (például vázákat) a termékre vagy annak 
közelébe.

•	 Ne engedje, hogy tárgyak vagy folyadékok behatol-
janak a burkolat nyílásain keresztül.

•	 Ha a terméken sérülések figyelhetők meg, ne hasz-
nálja tovább, és javíttassa meg szakképzett szerelő-
vel, vagy vegye fel a kapcsolatot ügyfélszolgála-
tunkkal. Ne szerelje szét a terméket, és ne próbálja 
meg saját maga megjavítani. Sérülés esetén mindig 
vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal, például 
ha a tápkábel vagy a dugó megsérült, ha folyadék 
folyt ki, vagy tárgyak estek a termékbe, ha a készü-
lékház megsérült, ha a termék esőnek vagy ned-
vességnek volt kitéve, nem működik rendesen, 
vagy ha leejtették.

•	 Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatás előtt 
ellenőrizze, hogy a típustáblán szereplő adatok 
megfelelnek-e az Ön tápellátásának.

•	 Csak a termékhez mellékelt tápkábelt használja.
•	 A tápcsatlakozó a termék tápellátásról való levá-

lasztására szolgál, és mindig könnyen hozzáférhe-
tőnek kell lennie A tápellátás teljes kikapcsolásához 
húzza ki a terméket a hálózatból.

•	 Előfordulhat, hogy a termék elektrosztatikus kisülés 
miatt nem működik megfelelően, vagy nem reagál a 
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vezérlés működtetésére. Ebben az esetben kapcsol-
ja ki a terméket, és ideiglenesen húzza ki a hálózat-
ból. A visszakapcsolás után a problémának meg kell 
oldódnia.

•	 Ne lépjen rá a tápkábelre, és ne nyomja össze. 
Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne okozzon botlás-
veszélyt.

•	 Hosszabb ideig tartó használaton kívül, villámlás 
idején és tisztítás előtt húzza ki a terméket a háló-
zatból.

•	 Vigyázat! Tisztítás előtt kapcsolja ki a terméket, és 
húzza ki a hálózatból.

•	 Használati idejének végén tegye használhatatlanná 
a terméket, és vágja le a tápkábelt.

•	 Ne nyissa fel a terméket.
•	 Ezt a terméket csökkent fizikai, érzékelési vagy szel-

lemi képességekkel rendelkező személyek (ideértve 
a gyerekeket is), illetve tapasztalatlan és felkészület-
len személyek nem használhatják, csak felügyelet 
mellett, vagy ha megtanították őket a készülék 
használatára.

•	 A gyermekeket figyelni kell, hogy ne játsszanak a 
termékkel.

•	 Ne tegye ki az újratölthető akkumulátorokat túlzott 
hőhatásnak (pl. közvetlen napfény, tűz), és ne éges-
se el az újratölthető akkumulátorokat. Az akkumulá-
torok felrobbanhatnak.

•	 Az újratölthető akkumulátor tartósan be van építve a 
termékbe, és nem cserélhető ki.

•	 Soha ne sértse meg az újratölthető akkumulátort. 
Az akkumulátor burkolatának sérülése robbanás-
hoz vagy tűz keletkezéséhez vezethet!

•	 Ne zárja rövidre az újratölthető akkumulátor érintke-
zőit. Tűz- vagy robbanásveszélyes!

•	 Rendszeresen töltse fel az akkumulátort, még akkor 
is, ha nem használja a terméket. Az alkalmazott ak-
kumulátortechnológia miatt az akkumulátort nem 
kell előzetesen lemerítenie.

•	 Soha ne töltse a termék akkumulátorát felügyelet nél-
kül.

•	 Tisztítás használat vagy közben soha ne merítse a 
termék elektromos részeit vízbe vagy más folyadék-
ba. Soha ne tegye a terméket folyó víz alá.

Megfelelőségi nyilatkozat
Ezennel az [Imtron GmbH] kijelenti, hogy az  
[PPS 200-RW] típusú rádióberendezés megfelel a 
2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyi-
latkozat teljes szövege a következő internetcímen 
érhető el: 
https://www.peaq-online.com/nc/suche.

Kompatibilitás
Ez a termék kompatibilis a Bluetooth® funkcióval ren-
delkező mobiltelefonokkal és zenelejátszó eszközök-
kel. Bluetooth® 5.0 verzióval rendelkezik és visszafelé 
kompatibilis. A lejátszás a LINE IN vagy az USB-csat-
lakozón keresztül is elvégezhető.
Profilok: A2DP (Advanced Audio Distribution Profile, 
Speciális hangelosztási profil), AVRCP (Audio/Video 
Remote Control Profile, Audio-video távvezérlő profil).

Rendeltetésszerű használat
Ez a termék Bluetooth®, LINE IN, GUITAR IN, MIC 
IN vagy USB-csatlakozón keresztül történő hangle-
játszásra szolgál. A terméket kizárólag a jelen hasz-
nálati utasításoknak megfelelően használja. A termé-
ket otthoni használatra tervezték, és nem alkalmas 
kereskedelmi célú felhasználásra.
Az Imtron GmbH nem vállal felelősséget a termékben 
keletkezett károkért, vagyoni károkért vagy sérülése-
kért, amelyek a termék gondatlan vagy helytelen 
használatából, illetve a terméknek a gyártó által meg-
határozott céltól eltérő használatából erednek.

Első használat
A helytelen használatból eredő károk vagy sérülések 
elkerülése érdekében olvassa el figyelmesen ezt a 
használati útmutatót. Fordítson különös figyelmet a 
biztonsági utasításokra. Őrizze meg a használati út-
mutatót a későbbi használatra, illetve adja át, ha a 
terméket harmadik félnek továbbadja. Óvatosan tá-
volítsa el az összes csomagolóanyagot, és ellenőriz-
ze a termék teljességét és épségét. Ne használjon 
sérült terméket.

FIGYELMEZTETÉS - Elemeket/akku-
mulátorokat tartalmazó termékek 
esetén
NE NYELJE LE AZ ELEMEKET/AKKU-

MULÁTOROKAT, MERT KÉMIAI ÉGÉSVESZÉLY ÁLL 
FENN. Ez a termék újratölthető akkumulátort tartal-
maz. Ha az újratölthető akkumulátort lenyelik, az 
mindössze 2 óra alatt súlyos belső égési sérüléseket 
okozhat, és akár halálhoz is vezethet. Az új és hasz-
nált elemeket/akkumulátorokat tartsa távol a gyer-
mekektől. Ha az elemtartó rekesz nem záródik biz-
tonságosan, hagyja abba a termék használatát, és 
tartsa távol a gyermekektől. Ha úgy gondolja, hogy 
az elemek/akkumulátorok esetlegesen lenyelésre ke-
rültek, vagy a test bármely részébe jutottak, azonnal 
forduljon orvoshoz.
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Tartozékok
1 x PPS 200-RW Party hangfal
1 x Hálózati tápkábel
1 x Használati utasítások

Vezérlőeszközök és funkciók
A. Mikrofonbemenet MIC IN
B. Gitárbemenet GUITAR IN
C. Gitár hangerőszabályozók GUITAR VOL
D. Lejátszás/szünet 
E. Előző zeneszám 
F. Jelzőfény 
G. Bluetooth 

H. Mikrofon hangerőszabályozók MIC VOL
I. Bekapcsoló LED
J. Akkumulátor teljesítmény LED
K. Bass
L. Fő hangerőszabályozók VOL
M. On/Off (Be/Ki) 
N. Következő zeneszám 
O. Echo +/-
P. LINE IN
Q. LINE OUT
R. USB-csatlakozó
S. Hordozófogantyú
T. Hálózati bemenet

Csatlakozók
Hálózati bemenet
1 	 Csatlakoztassa ide a külön mellékelt tápkábelt, 

hogy a terméket hálózati árammal működtesse 
és egyidejűleg töltse a beépített akkumulátort. 
Ha a tápkábel ki van húzva a hálózatból, a ké-
szülék a beépített újratölthető akkumulátorral 
működik, így a készülék mobilis. A töltési ciklus 
alatt az aktuális kapacitás LED fehéren villog. 
Amennyiben az akkumulátor teljesen feltöltő-
dött, a négy LED kialszik. 

	 Miután a tápkábelt a hálózati bemenetre csatla-
koztatták, az akkumulátor tápellátása automati-
kusan megszakad.

	 A termék hordozhatóan – tápkábel nélkül – is 
használható, ha az akkumulátort előtte feltöltik.

	 Megjegyzés: Az akkumulátor töltési ideje: Kö-
rülbelül 4 óra;

	 Az akkumulátor lejátszási ideje: Akár 8 órán át is 
bírja (normál hangerősséggel és kikapcsolt fé-
nyekkel). 

MIC IN
2 	 Ide csatlakoztathat egy mikrofont (nem tartozék) 

énekléshez vagy bemondáshoz. A hangerő és a 
visszhang a mikrofon hangerőszabályzójával 
MIC VOL, illetve Echo +/- állítható.

GUITAR IN
Csatlakoztasson ide egy elektromos gitárt gitárkábe-
leken keresztül (mindkettő nem tartozék). A hangerő 
a GUITAR VOL gitárhangerőszabályzóval állítható, 
és egyidejűleg mikrofon is csatlakoztatható (nem tar-
tozék).

USB-csatlakozó

1. Zene lejátszása
Helyezzen be egy MP3 zenefájlokat tartalmazó USB-
pendrive-ot, és a készülék automatikusan átvált erre 
a működési módra, és lejátssza a zenét. 

2. Mobileszköz töltése 
Csatlakoztassa mobilkészülékét USB-kábelen ke-
resztül (nem tartozék) a töltőhöz. A termék csak vál-
tóáramú üzemmódban támogatja az USB-töltést.
LINE IN
A termék rendelkezik egy audiobemenettel külső 
eszközről (CD- vagy MP3-lejátszó, videomagnó stb.) 
érkező analóg sztereó hangjel csatlakoztatására. A 
csatlakoztatáshoz sztereó hangkábelre van szükség 
3,5 mm-es jack dugóval (nem tartozék). Csatlakozta-
táskor a készülék automatikusan átvált erre az üzem-
módra.

LINE OUT
A termék rendelkezik egy audiokimenettel külső esz-
köz (pl. aktív hangszóró) csatlakoztatásához a szte-
reó hangjel kimenetére. A csatlakoztatáshoz egy 3,5 
mm-es jack dugóval rendelkező sztereó hangkábelre 
(nem tartozék) van szükség.  Csatlakoztatáskor a ké-
szülék automatikusan átvált erre az üzemmódra.

Bluetooth® kapcsolat
Nyomja meg a Bluetooth® gombot a Bluetooth® 
üzemmódba való belépéshez. Ezután keresse meg és 
párosítsa ezt a ICONIC Party 1 terméket mobiltelefon-
jával vagy más mobileszközzel. Ha a jövőben ugyanazt 
a mobileszközt használja, a Party hangfal automatiku-
san csatlakozik, feltéve, hogy a Bluetooth® funkció 
mindkét eszközön aktiválva van. A Bluetooth® hatótá-
volság legfeljebb 10 méter.

TWS kapcsolat
•	 Ez a TWS (TRUE WIRELESS STEREO) bluetooth 

kapcsolat csak két azonos hangszóró között hasz-
nálható.
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•	 Kapcsolja be mindkét hangszórót, és lépjen 
bluetooth üzemmódba, az egyik hangszórón 
nyomja meg folyamatosan kétszer a  gombot a 
TWS párosítási módba való belépéshez, és ennek 
a hangszórónak a jelzőfénye villog. 

	 Várjon néhány másodpercet az automatikus pá-
rosításhoz, a sikeres csatlakoztatás után a TWS 
gomb megnyomásával ennek a hangszórónak a 
jelzőfénye 3 másodpercig folyamatosan világít, 
majd kialszik.

•	 Kapcsolja be a bluetooth-eszközt, és győződjön 
meg róla, hogy keresési módban van.

•	 Válassza ki a „ICONIC Party 1”-at a felfedezett esz-
közök listájából, és csatlakozzon hozzá, a 
bluetooth-eszközéhez sikeresen csatlakozó hang-
szóró lesz a master, a másik hangszóró pedig sl-
ave-ként van konfigurálva.

•	 A master hangszóró bal csatornaként fog működ-
ni a TWS alatt, és fogadja a bluetooth jelet, a slave 
hangszóró pedig jobb csatornaként fog működni 
a zene lejátszásához.

•	 Nyomja meg a  gombot kétszer folyamatosan a 
master és a slave hangszóró TWS kapcsolási 
módban történő leválasztásához.

•	 Ha az egyik vagy mindkét hangszóró már csatla-
koztatva van külső Bluetooth-eszközhöz, nyomja 
meg és tartsa lenyomva a  gombot a külső esz-
közzel fennálló Bluetooth-kapcsolat megszakítá-
sához, majd a TWS párosítási módba való belé-
péshez folyamatosan kétszer nyomja meg a  
gombot.

A forrás átkapcsolása
A.	 A termék bekapcsoláskor automatikusan 

Bluetooth® párosítási módba lép. 
B.	 Bluetooth® lejátszás közben dugjon be egy USB-

pendrive-ot vagy line-in kábelt, hogy a termék auto-
matikusan USB- vagy line-in forrásra váltson (az 
utoljára csatlakoztatott forrásra), és lejátssza a zenét. 
A MIC IN vagy GUITAR IN hangja pedig együtt is 
lejátszható. 

C.	 USB- vagy line-in forrás lejátszása közben húzza ki 
az USB-pendrive-ot vagy a line-in kábelt, hogy a 
termék automatikusan Bluetooth®-ra kapcsolja a 
forrást.

D.	 USB vagy line-in forrás lejátszása közben nyomja 
meg röviden a Bluetooth® gombot a Bluetooth® 
forrásra való váltáshoz.

E.	 Bár az USB-pendrive vagy a line-in kábel be van 
dugva, amikor a termék ki van kapcsolva, ha 
USB- vagy line-in lejátszásra kell váltania, akkor a 
termék bekapcsolása után dugja vissza az USB-
pendrive-ot vagy a line-in kábelt.

Szerelési útmutató
Helyezze a PPS 200-RW Party hangfal készüléket egy 
szilárd és vízszintes felületre, és ellenőrizze, hogy biz-
tosan álljon. 

Működtetés

3  •	A Party hangfal bekapcsolásá-
hoz tartsa lenyomva a Be/Ki  
gombot 3 másodpercig. Az 
áramellátás LED jelzőlámpája pi-
ros színnel világít. A Party hang-
fal kikapcsolásához nyomja meg 
és tartsa lenyomva 3 másodper-
cig a Be/Ki  gombot. Az 
áramellátás LED jelzőlámpája ki-
alszik.

       •	Bekapcsolt Party hangfal esetén, 
akkumulátoros üzemmódban 
nyomja meg a Be/Ki  gombot 
az akkumulátor kapacitásának 
megjelenítéséhez. Ha mind a 4 
LED fehéren világít, az akkumu-
látor kapacitása 81-100%. Ha 3 
LED világít fehéren, az akkumu-
látor kapacitása 51-80%. Ha 2 
LED világít fehéren, az akkumu-
látor kapacitása 21-50%. Ha 1 
LED világít fehéren, az akkumu-
látor kapacitása legfeljebb 20%. 
Azonnali feltöltést igényel.

A lejátszás elindításához nyomja meg 
a Lejátszás/Szünet  gombot. A leját-
szás szüneteltetéséhez nyomja meg a 
Lejátszás/Szünet  gombot. USB le-
játszási módban a REPEAT (Ismétlés) 
beállítás aktiválásához tartsa lenyomva 
a Play/Pause (Lejátszás/szünet) gom-
bot. A LED kijelző a következőket mu-
tatja: ZÖLD a REPEAT ALL (Összes 
ismétlés), PIROS a REPEAT ONE („Is-
métlés egy alkalommal”), KÉK a RE-
PEAT OFF („Ismétlés kikapcsolva”) 
(alapértelmezett REPEAT OFF (Ismét-
lés kikapcsolva)).
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Nyomja meg a  Bluetooth® gombot a 
Bluetooth® üzemmódba való belépés-
hez. Nyomja meg és tartsa lenyomva a  
Bluetooth® gombot a Bluetooth®-kap-
csolat megszakításához a párosított 
eszközzel. Nyomja meg a  gombot két-
szer folyamatosan a master és a slave 
hangszóró szétkapcsolásához TWS 
kapcsolási módban.

Nyomja meg a Bass gombot a bas�-
szuserősítés bekapcsolásához. Nyom-
ja meg újra a Bass gombot a bas�-
szus-erősítés kikapcsolásához.

Bekapcsolt Party hangfal esetén, vál-
tóáramú üzemmódban a tápellátás 
LED pirosról kékre vált. 
Nyomja meg a Light  gombot a par-
ty hangfal világítási üzemmódjába való 
belépéshez, a különböző party világí-
tási üzemmódok közötti váltáshoz, 
vagy a party hangfal világítási üzem-
módjának kikapcsolásához. Nyomja 
meg és tartsa lenyomva a Light  
gombot a stroboszkópfény be- vagy 
kikapcsolásához.

Nyomja meg a Következő zeneszám 
 gombot a következő zeneszámra 

való ugráshoz

Nyomja meg az Előző zeneszám  
gombot az előző zeneszámra való ug-
ráshoz.

4  •	A VOL fő hangerőszabályzóval ál-
líthatja be a Party hangfal teljes 
hangerejét A hangerő növelésé-
hez forgassa a szabályozógombot 
jobbra. A hangerő csökkentésé-
hez forgassa a szabályozógombot 
balra.

       •	Ha a fény üzemmód aktiválva van, 
a VOL fő hangerőszabályzóval nö-
velheti vagy csökkentheti a fény-
hatásokat. A fényhatások növelé-
séhez fordítsa a 
szabályozógombot jobbra. A fény-
hatások csökkentéséhez forgassa 
a szabályozógombot balra.

A MIC VOL hangerőszabályzóval állít-
hatja be a Party hangfal mikrofon han-
gerejét A mikrofon hangerejének növe-
léséhez forgassa a szabályozógombot 
jobbra. A mikrofon hangerejének csök-
kentéséhez fordítsa a szabályozógom-
bot balra. Csatlakoztatás előtt csök-
kentse a hangerőt a hangos 
csatlakozási zaj és a visszajelzés elke-
rülése érdekében.

ECHO
+–

Az ECHO +/- szabályozóval állítsa be 
a mikrofon visszhang hatását. A vissz-
hanghatás növeléséhez fordítsa a sza-
bályozógombot jobbra. A visszhang-
hatás csökkentéséhez forgassa a 
szabályozógombot balra.

GUITAR VOL
+–

A GUITAR VOL gomb a gitár hangere-
jét állítja be, ha csatlakoztatva van egy 
gitár. A gitár hangerejének növelésé-
hez fordítsa a szabályozógombot 
jobbra. A gitár hangerejének csökken-
téséhez fordítsa a szabályozógombot 
balra. Csatlakoztatás előtt kapcsolja le 
a hangerőt a hangos csatlakozási za-
jok elkerülése érdekében.

Tisztítás és ápolás
•	 Tisztítás előtt kapcsolja ki a terméket, és válassza 

le a hálózati tápellátásról.
•	 A készülékházat csak enyhén nedves, puha ruhá-

val tisztítsa meg.
•	 Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy oldó-

szereket, hogy ne sérüljön meg a ház.
•	 Ügyeljen arra, hogy semmilyen folyadék ne jusson 

a házba.
•	 Szükség esetén használja az eredeti csomagolást 

a termék szállításához.

Hibaelhárítás
Ha működés közben problémák merülnek fel, olvas-
sa el az alábbi táblázatot. Ha ez nem oldja meg a 
problémát, forduljon a forgalmazóhoz.
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Hiba Lehetséges ok Javasolt megoldás

A Party hangfal nem mű-
ködik.

A hálózati tápkábel nincs megfelelő-
en csatlakoztatva, vagy a beépített 
akkumulátor lemerült.

Ellenőrizze, hogy a hálózati tápkábel meg-
felelően van-e csatlakoztatva.

Nincs hang. A hangerő túl alacsonyra van állítva. Töltse fel az akkumulátort.
A külső eszköz beállításai nem meg-
felelőek.

Növelje a fő hangerőt.

Gyenge hangminőség. Gyenge Bluetooth® vétel. Győződjön meg róla, hogy a külső eszköz 
hangereje megfelelően van beállítva, és 
hogy egy zeneszám szól.

A csatlakozókábel nincs megfelelő-
en csatlakoztatva.

Csökkentse a távolságot a Bluetooth® ké-
szülék és a Party hangfal között. A hatótá-
volság legfeljebb 10 m, feltéve, hogy nin-
csenek akadályok a készülékek között.

A Party hangfal nem rea-
gál egy gomb megnyo-
mására.

Elektrosztatikus kisülés miatti hibás 
működés.

Ügyeljen arra, hogy a csatlakozókábel 
megfelelően legyen csatlakoztatva mind-
két eszközhöz. Csatlakoztassa újra öt má-
sodperc múlva; ez megoldja a problémát.

A termék készenléti 
üzemmódba lép.

Bluetooth®, LINE IN és USB módban 
15 percig nem történik lejátszás.

Nyomja meg röviden a bekapcsológom-
bot a termék újraaktiválásához.

Műszaki adatok
Modellszám	 : PPS 200-RW
Áramellátás	 : AC~100-240V, 50/60Hz
Működési energiafogyasztás	 : 60 W
Bluetooth®

Verzió	 : 5.0
Profilok	 : A2DP (Advanced Audio Distribution Profile, Speciális  
	   hangelosztási profil), AVRCP (Audio/Video Remote Control  
	   Profile, Audio-video távvezérlő profil)
Tartomány	 : 10 m-ig
Frekvenciatartomány	 : 2,402 - 2,480 GHz
Max. átviteli teljesítmény	 : 10 dBm
Frekvenciaválasz	 : 50 Hz ~ 20 kHz (- 12dB) 
Csatlakozók	 : MIC IN, GUITAR IN, LINE IN, LINE OUT, USB-csatlakozó
Kimeneti teljesítmény (AC)	 : 40W × 2 RMS
Kimeneti teljesítmény (Akkumulátor)	 : 15W × 2 RMS
Méretek (sz × ma × mé)	 : 275 x 555 x 290 mm
Súly	 : 8,52 Kg
Üzemi hőmérséklet	 : 0-45°C
A vállalati erőforrás-tervezés (ERP)  
adatai az EU 2023/826 szabvány szerint
Kikapcsolt üzemmód
Energiafogyasztás	 : 0,2 W
A kikapcsolási üzemmód eléréséhez  
szükséges idő	 : 15 perc
Akkumulátor	 : 7,4V 4400mAh

Akkumulátor modell	 : 18650 7.4V 4400mAh
Akkumulátor gyártója	 : Dongguan HuanYuYuan Technology CO., LTD.
Cím	 : No. 37, 5 Road,FoXin FuMing South,DaLang Town,Dong Guan,  
	   Guangdong, China.
E-mail	 : chaolehuang@hyybattery.net
Importálta	 : Imtron GmbH
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Istruzioni di sicurezza
Informazioni importanti sulla sicurezza. Leggere at-
tentamente le istruzioni di sicurezza e conservarle per 
riferimento futuro.

ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSE ELET-

TRICHE NON APRIRE

Il simbolo del fulmine con punta a freccia, 
all'interno di un triangolo equilatero, ha la 
funzione di avvertire l'utente della presen-
za di un "voltaggio pericoloso" non isola-
to all'interno dell'involucro del prodotto 
che può essere di intensità sufficiente a 
costituire un rischio di folgorazione.

Il punto esclamativo inserito in un triango-
lo equilatero ha la funzione di avvertire 
l'utente della presenza di importanti istru-
zioni di funzionamento e manutenzione 
nella documentazione di accompagna-
mento dell'apparecchio.

Per motivi di sicurezza questo adattatore 
di classe II è fornito di doppio isolamento 
rinforzato come indicato da questo sim-
bolo.

Pericolo! Eccessiva pressione sonora da 
auricolari e cuffie può causare la perdita 
dell’udito. Ascoltare musica ad alto volu-
me per un periodo di tempo prolungato 
può danneggiare l’udito. Impostare un 
volume non eccessivo.

•	 Leggere attentamente le presenti istruzioni per l'u-
so prima di utilizzare il prodotto per la prima volta. 
Contiene importanti informazioni sulla sicurezza e 
istruzioni per l'uso e la cura del prodotto. Conser-
vare le istruzioni per riferimento futuro e allegarle al 
prodotto se lo si consegna a terzi.

•	 Per evitare situazioni pericolose, non utilizzare il 
prodotto per scopi diversi da quelli descritti nelle 
istruzioni per l'uso. L'uso improprio è pericoloso e 
invalida la garanzia.

•	 Solo per uso domestico. Non utilizzare il prodotto 
all'aperto.

•	 Pericolo di soffocamento! Tenere il materiale di 
imballaggio lontano dalla portata dei bambini.

•	 Utilizzare il prodotto solo in condizioni ambientali 
normali (temperatura e umidità).

•	 Il prodotto è destinato all'uso solo alle latitudini 
temperate. Non utilizzare il prodotto in climi tropi-
cali o molto umidi.

•	 Non spostare il prodotto da un ambiente freddo a 
uno caldo e viceversa. La condensa può danneg-
giare il dispositivo e i componenti elettrici.

•	 L'uso di accessori e parti non espressamente rac-
comandati dal produttore può causare lesioni o 
danni e invalidare la garanzia.

•	 Quando si installa il prodotto, lasciare spazio suffi-
ciente per la circolazione dell'aria (almeno 10 cm 
tutt'intorno) e non installarlo.

•	 Non coprire le aperture di ventilazione per non 
ostacolare la circolazione dell'aria.

•	 Non collocare il prodotto su o vicino a superfici cal-
de. Non collocare candele o altre fonti di calore 
sopra o vicino al prodotto.

•	 Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, 
all'umidità, allo sporco, alle fonti di calore o a forti 
campi magnetici. Non esporre il prodotto ad alte 
temperature o a forti vibrazioni ed evitare elevate 
sollecitazioni meccaniche.

•	 Non toccare, premere o strofinare la superficie del 
prodotto con oggetti appuntiti o duri.

•	 Attenzione! Per evitare incendi e scosse elettri-
che, non esporre il prodotto alla pioggia o all'umi-
dità.

•	 Non esporre il prodotto a gocce o spruzzi d'acqua 
e non collocare oggetti pieni di liquidi (come vasi) 
sopra o vicino al prodotto.

•	 Non lasciare che oggetti o liquidi penetrino nell'in-
volucro attraverso le aperture.

•	 Se il prodotto presenta segni di danneggiamento, 
smettere di usarlo e farlo riparare da un tecnico 
qualificato o contattare il nostro servizio clienti. 
Non smontare il prodotto e non tentare di ripararlo 
da soli. Contattare sempre il servizio clienti in caso 
di danni, ad esempio se il cavo di alimentazione o 
la spina sono danneggiati, se è stato versato del 
liquido o sono caduti degli oggetti nel prodotto, se 
l'involucro è danneggiato, se il prodotto è stato 
esposto alla pioggia o all'umidità, se non funziona 
normalmente o se è caduto.

•	 Prima di effettuare il collegamento alla rete elettri-
ca, accertarsi che le informazioni riportate sulla 
targhetta corrispondano alla rete elettrica in uso.

•	 Utilizzare esclusivamente il cavo di rete fornito con 
il prodotto.

•	 La spina di rete serve a scollegare il prodotto dalla 
rete elettrica e deve essere sempre facilmente ac-
cessibile. Scollegare il prodotto dalla rete elettrica 
per disattivare completamente l'alimentazione.

•	 Il prodotto potrebbe non funzionare correttamente 
a causa di scariche elettrostatiche o non risponde-
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re all'azionamento di un comando. In questo caso, 
spegnere il prodotto e scollegarlo temporanea-
mente dalla rete elettrica. Dopo la riconnessione, il 
problema dovrebbe essere risolto.

•	 Non calpestare o schiacciare il cavo di alimenta-
zione. Assicurarsi che il cavo di alimentazione non 
costituisca un pericolo di inciampo.

•	 Scollegare il prodotto dalla rete elettrica quando 
non viene utilizzato per lunghi periodi di tempo, 
durante i temporali e prima della pulizia.

•	 Attenzione! Prima di procedere alla pulizia, spe-
gnere il prodotto e scollegarlo dalla rete elettrica.

•	 Al termine della sua vita utile, rendere il prodotto 
inutilizzabile e tagliare il cavo di alimentazione.

•	 Non aprire il prodotto
•	 Questo prodotto non è destinato all'uso da parte 

di persone (compresi i bambini) con ridotte capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza 
di esperienza e/o conoscenza, a meno che non 
abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso 
del prodotto da parte di una persona responsabile 
della loro sicurezza.

•	 I bambini devono essere sorvegliati affinché non 
giochino con il prodotto.

•	 Non esporre le batterie ricaricabili a calore ecces-
sivo (ad es. luce solare diretta, fuoco) e non brucia-
re le batterie ricaricabili. Le batterie possono 
esplodere.

•	 La batteria ricaricabile è installata in modo perma-
nente nel prodotto e non può essere sostituita.

•	 Non danneggiare mai la batteria ricaricabile. Il dan-
neggiamento dell'involucro della batteria può pro-
vocare esplosioni o incendi!

•	 Non cortocircuitare i contatti della batteria ricarica-
bile. Rischio di incendio ed esplosione!

•	 Caricare regolarmente la batteria, anche quando 
non si utilizza il prodotto. Grazie alla tecnologia uti-
lizzata, non è necessario scaricare prima la batte-
ria.

•	 Non caricare mai la batteria del prodotto senza 
sorveglianza.

•	 Non immergere mai le parti elettriche del prodotto 
in acqua o altri liquidi durante la pulizia o l'uso. Non 
mettere il prodotto sotto l'acqua corrente.

Dichiarazione di conformità
Con la presente [Imtron GmbH] dichiara che il tipo di 
apparecchiatura radio [PPS 200-RW] è conforme alla 
direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della Dichia-
razione di conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo Internet: 
https://www.peaq-online.com/nc/suche.

Compatibilità
Questo prodotto è compatibile con i telefoni cellulari 
e i dispositivi di riproduzione musicale dotati di Blue-
tooth®. È dotato di Bluetooth® versione 5.0 ed è re-
trocompatibile. La riproduzione può essere eseguita 
anche tramite LINE IN o la porta USB.
Profili: A2DP (Advanced Audio Distribution Profile), 
AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile).

Uso previsto
Questo prodotto è destinato alla riproduzione audio 
tramite Bluetooth®, LINE IN, GUITAR IN, MIC IN o 
porta USB. Utilizzare il prodotto solo in conformità 
alle presenti istruzioni per l'uso. Il prodotto è destina-
to all'uso domestico e non è adatto all'uso commer-
ciale.
Imtron GmbH non sarà responsabile per eventuali 
danni al prodotto, danni alla proprietà o lesioni deri-
vanti da un uso incauto o improprio del prodotto o da 
un uso del prodotto diverso da quello previsto dal 
produttore.
Imtron GmbH shall not be liable for any damage to 
the product, property damage or injury resulting from 
careless or improper use of the product or use of the 
product other than for the purpose intended by the 
manufacturer.

Primo uso
Leggere attentamente queste istruzioni per l'uso per 
evitare danni o lesioni dovuti a un uso improprio. Pre-
stare particolare attenzione alle istruzioni di sicurez-
za. Conservare le istruzioni per l'uso per future con-
sultazioni e consegnarle quando si cede il prodotto a 
terzi. Rimuovere con attenzione tutti i materiali di im-
ballaggio e controllare la completezza e l'integrità del 
dispositivo. Non utilizzare un prodotto danneggiato.

AVVERTENZA - In caso di prodotti 
contenenti pile/ batterie ricaricabili
NON INGERIRE LE BATTERIE/LE BAT-
TERIE RICARICABILI, PERICOLO DI 

USTIONI DA SOSTANZE CHIMICHE. Questo prodot-
to prevede una batteria ricaricabile. Se la batteria ri-
caricabile viene ingerita, può causare ustioni interne 
severe in sole 2 ore e può determinare il decesso. 
Mantenere le batterie nuove e usate e le batterie rica-
ricabili lontano dalla portata dei bambini. Se il vano 
batteria non si chiude perfettamente, interrompere 
l'uso del prodotto e tenerlo lontano dalla portata dei 
bambini. Se si sospetta che le batterie/le pile ricarica-
bili possano essere state ingerite o introdotte in una 
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parte del corpo, rivolgersi immediatamente a un me-
dico.

Nella scatola
1 x Altoparlante per Feste PPS 200-RW
1 x Cavo principale
1 x Istruzioni per l'uso

Comandi e funzioni
A. Ingresso microfono MIC IN
B. Ingresso Chitarra GUITAR IN
C. Controllo volume della chitarra GUITAR VOL
D. Riproduci/Pausa 
E. Traccia precedente 
F. Luce 
G. Bluethooth 

H. Controllo del volume del microfono MIC VOL
I. LED di alimentazione
J. LED di capacità della batteria
K. Basso
L. Controllo volume principale VOL

M. On/Off 
N. Prossima traccia 
O. Eco +/-
P. LINE IN
Q. LINE OUT
R. porta USB.
S. Maniglia di supporto
T. Ingresso rete elettrica

Connessioni
Ingresso rete elettrica
1 	 Collegare qui il cavo di rete fornito separata-

mente per far funzionare il prodotto con l'ali-
mentazione di rete e caricare contemporanea-
mente la batteria incorporata. Quando il cavo di 
alimentazione è scollegato, il funzionamento è 
assicurato dalla batteria ricaricabile integrata e 
l'unità è pertanto trasportabile. Durante il ciclo di 
carica, il LED della capacità attuale lampeggia in 
bianco. Quando la batteria è completamente 
carica, i quattro LED si spengono. 

	 Dopo aver collegato il cavo di alimentazione alla 
presa elettrica, l'alimentazione a batteria si inter-
rompe automaticamente.

	 Il prodotto può inoltre essere utilizzato in moda-
lità portatile, senza cavo di alimentazione, pur-
ché la batteria sia stata precedentemente cari-
cata.

	 Nota: Tempo di caricamento della batteria: 4 
ore circa;

	 Tempo di riproduzione a batteria: Fino a 8 ore (a 
volume normale e luci spente).

MIC IN
2 	 Collegare un microfono (non incluso) per canta-

re o fare annunci. Il volume e l'eco possono es-
sere regolati rispettivamente con il controllo del 
volume del microfono MIC VOL o Echo +/-.

GUITAR IN
Collegare qui una chitarra elettrica tramite i cavi per 
chitarra (entrambi non inclusi). Il volume può essere 
regolato con il controllo del volume della chitarra  
GUITAR VOL e allo stesso tempo è possibile colle-
gare un microfono (non incluso).

porta USB.

1. Riproduzione della musica
Se si inserisce una chiavetta USB contenente file mu-
sicali MP3, l'apparecchio si commuta automatica-
mente su questa modalità operativa e riproduce la 
musica. 

2. Ricarica dei dispositivi mobile 
Collegare per il caricamento il proprio dispositivo mo-
bile tramite cavo USB (non incluso). Il prodotto sup-
porta esclusivamente la ricarica USB in modalità CA.

LINE IN
Il prodotto dispone di un ingresso audio per il colle-
gamento di un segnale audio stereo analogico prove-
niente da un dispositivo esterno (lettore CD o MP3, 
videoregistratore, ecc.). Per il collegamento è neces-
sario un cavo audio stereo con connettore jack da 
3,5 mm (non incluso). Una volta collegata, l'unità 
passa automaticamente a questa modalità operativa.

LINE OUT
Il prodotto dispone di un'uscita audio per il collega-
mento di un dispositivo esterno (ad esempio un alto-
parlante attivo) per l'emissione del segnale audio 
stereo. È necessario un cavo audio stereo con con-
nettore jack da 3,5 mm (non incluso). Una volta col-
legata, l'unità passa automaticamente a questa mo-
dalità operativa.

Connessione Bluetooth
Premere il pulsante Bluetooth  per entrare in moda-
lità Bluetooth. Quindi cercare e associare questo pro-
dotto ICONIC Party 1 al telefono cellulare o ad un al-
tro dispositivo mobile. Se in futuro si utilizzerà lo 
stesso dispositivo mobile, l’Altoparlante per Feste si 
collegherà automaticamente, a condizione che la 
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funzione Bluetooth® sia attivata su entrambi i disposi-
tivi. La portata del Bluetooth® è fino a 10 metri.

Connessione TWS
•	 Questa connessione bluetooth con tecnologia 

TWS (TRUE WIRELESS STEREO) è prevista solo 
tra i due stessi altoparlanti.

•	 Accendere entrambi gli altoparlanti e accedere alla 
modalità bluetooth, premere il pulsante  due volte 
in modo continuo su un altoparlante per accedere 
alla modalità di accoppiamento TWS; come con-
seguenza di tale azione l'indicatore luminoso di 
questo altoparlante lampeggia. Attendere qualche 
secondo affinché l'accoppiamento avvenga auto-
maticamente; quando la connessione è avvenuta 
regolarmente, l'indicatore luminoso di questo alto-
parlante, premuto il pulsante TWS, resta in modali-
tà a luce fissa per 3 secondi quindi si spegne.

•	 Attivare il dispositivo Bluetooth e assicurarsi che 
sia in modalità ricerca.

•	 Selezionare "ICONIC Party 1" dall'elenco dei di-
spositivi rilevati e connettersi ad esso; quello col-
legato positivamente al dispositivo bluetooth sarà 
utilizzato come master, mentre l'altro altoparlante 
sarà configurato come slave.

•	 L'altoparlante master agirà come canale sinistro 
durante il TWS e riceverà il segnale bluetooth, 
mentre l'altoparlante slave agirà come canale de-
stro che riproduce la musica.

•	 Premere il pulsante  due volte in modo continuo 
onde disconnettere il diffusore master e il diffusore 
slave in modalità di connessione TWS.

•	 Se uno o entrambi gli altoparlanti sono già colle-
gati a un dispositivo Bluetooth esterno, premere e 
tenere premuto il pulsante  per scollegare la con-
nessione attuale Bluetooth con il dispositivo 
esterno, e successivamentepremere due volte 
continuativamente il pulsante  per entrare in mo-
dalità di accoppiamento TWS.

Commutazione della sorgente
A.	 Il prodotto accede automaticamente alla modalità 

di accoppiamento Bluetooth® quando si accen-
de. 

B.	 Durante la riproduzione Bluetooth®, inserire una 
chiavetta USB o un cavo line-in per commutare 
automaticamente il prodotto alla sorgente USB o 
line-in (l'ultima sorgente collegata) e riprodurre la 
musica. È inoltre possibile riprodurre insieme il 
suono proveniente da MIC IN o GUITAR IN. 

C.	 Durante la riproduzione di una sorgente USB o li-
ne-in, scollegare la chiavetta USB o il cavo line-in 
per consentire al prodotto di passare automatica-
mente alla sorgente Bluetooth®.

D.	 Durante la riproduzione di una sorgente USB o li-
ne-in, premere brevemente il tasto Bluetooth® per 
commutare alla sorgente Bluetooth®.

E.	 Sebbene la chiavetta USB o il cavo line-in siano 
collegati quando il prodotto è spento, se si desi-
dera passare alla riproduzione via USB o line-in, 
reinserire la chiavetta USB o il cavo line-in dopo 
l'accensione del prodotto.

Installazione
Posizionare l’Altoparlante per Feste PPS 200-RW su 
una superficie solida e piana e assicurarsi che sia ben 
saldo. 

Funzionamento

3  •	Tenere premuto il pulsante On/
Off  per 3 secondi per accen-
dere l’Altoparlante per Feste. Il 
LED di alimentazione si accende 
in rosso. Tenere premuto il pul-
sante On/Off  per 3 secondi 
per accendere l’Altoparlante per 
Feste. Il LED di alimentazione si 
spegne.

      •	Con L’Altoparlante per Feste ac-
ceso, in modalità batteria, pre-
mere il pulsante On/Off  per vi-
sualizzare la capacità della 
batteria. Se tutti e 4 i LED si illu-
minano di bianco, la batteria ha 
una capacità dell'81 - 100%. Se 
3 LED si illuminano di bianco, la 
batteria ha una capacità del 51-
80%. Quando 2 LED si illumina-
no di bianco, la batteria ha una 
capacità del 21-50%. Se 1 LED 
si illumina di bianco, la batteria 
ha una capacità non superiore al 
20%. Ora deve essere caricato 
immediatamente.

Premere il tasto Play/Pause  per av-
viare la riproduzione. Premere nuova-
mente il tasto Play/Pause  per mette-
re in pausa la riproduzione. In modalità 
di riproduzione USB, tenere premuto il 
tasto Play/ Pausa per attivare l'impo-
stazione RIPETI. L'indicazione LED 
mostra il promemoria come: VERDE 
per RIPETI TUTTO, ROSSO per RIPETI 
UNO, BLU per RIPETIZIONE OFF (im-
postazione predefinita RIPETIZIONE 
OFF).
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Premere il pulsante Bluetooth®  per 
accedere alla modalità Bluetooth®. Te-
nere premuto il pulsante Bluetooth®  
per interrompere la connessione Blue-
tooth® con il dispositivo accoppiato. 
Premere il pulsante  due volte in modo 
continuo onde disconnettere l’altopar-
lante master e l’altoparlante slave in 
modalità di connessione TWS.

Premere il pulsante Bass per attivare 
l'amplificazione dei bassi. Premere 
nuovamente il pulsante Bass per di-
sattivare l'amplificazione dei bassi.

Con l’Altoparlante per Feste acceso, in 
modalità CA, il LED di alimentazione 
passa da rosso a blu. 
Premere il pulsante Light  per acce-
dere alla modalità di illuminazione 
dell’altoparlante per feste, passare da 
una modalità di illuminazione all'altra o 
disattivare la modalità di illuminazione 
dell’altoparlante per feste. Tenere pre-
muto il pulsante Light  per accende-
re o spegnere la luce stroboscopica.

Premere il pulsante Traccia successiva 
 per passare alla traccia successiva.

Premere il pulsante Traccia precedente 
 per passare alla traccia precedente.

4  •	Usare il controllo del volume ma-
ster VOL per regolare il volume 
complessivo dell’Altoparlante 
per Feste. Ruotare la manopola 
di controllo verso destra per au-
mentare il volume. Ruotare la 
manopola di controllo verso sini-
stra per diminuire il volume.

       •	Quando la modalità luce è attiva-
ta, è possibile aumentare o dimi-
nuire gli effetti luminosi con il 
controllo del volume master 
VOL. Ruotare la manopola di 
controllo verso destra per au-
mentare gli effetti di luce. Ruota-
re la manopola di controllo verso 
sinistra per diminuire gli effetti 
luminosi.

Utilizzare il controllo del volume del mi-
crofono MIC VOL per regolare il volu-
me del microfono dell'altoparlante 
principale. Ruotare la manopola di 
controllo verso destra per aumentare il 
volume del microfono. Ruotare la ma-
nopola di controllo verso sinistra per 
diminuire il volume del microfono. Ab-
bassare il volume prima di effettuare il 
collegamento per evitare rumori di 
connessione e feedback.

ECHO
+–

Utilizzare il comando ECHO +/- per 
regolare l'effetto dell'eco del microfo-
no. Ruotare la manopola di controllo 
verso destra per aumentare l'effetto 
eco. Ruotare la manopola di controllo 
verso sinistra per diminuire l’effetto 
eco.

GUITAR VOL
+–

La manopola GUITAR VOL regola il 
volume della chitarra se questa è colle-
gata. Ruotare la manopola di controllo 
verso destra per aumentare il volume 
della chitarra. Ruotare la manopola di 
controllo verso sinistra per diminuire il 
volume della chitarra. Abbassare il vo-
lume prima di effettuare la connessio-
ne per evitare rumori forti.

Pulizia e manutenzione
•	 Prima di procedere alla pulizia, spegnere il prodot-

to e scollegarlo dalla rete elettrica.
•	 Pulire l'alloggiamento solo con un panno morbido 

leggermente umido.
•	 Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi per 

non danneggiare l'involucro.
•	 Assicurarsi che nessun liquido penetri nell'allog-

giamento.
•	 Se necessario, utilizzare l'imballaggio originale per 

trasportare il prodotto.

Risoluzione dei problemi
Se si verificano problemi durante il funzionamento, 
fare riferimento alla tabella seguente. Se il problema 
non si risolve, contattare il rivenditore.
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Problema Possibili cause Soluzioni consigliate
L’Altoparlante per Feste 
non funziona

Il cavo di alimentazione non è colle-
gato correttamente o la batteria inte-
grata è scarica.

Assicurarsi che il cavo di alimentazione 
sia collegato correttamente.

Nessun suono. Il volume è troppo basso. Caricare la batteria.
Le impostazioni del dispositivo ester-
no non sono corrette.

Aumentare il volume master.

Scarsa qualità del suono. Scarsa ricezione del Bluetooth®. Assicurarsi che il volume del dispositivo 
esterno sia impostato correttamente e che 
sia in riproduzione un brano musicale.

Il cavo di collegamento non è collega-
to correttamente.

Ridurre la distanza tra il dispositivo Blue-
tooth® e l’Altoparlante per Feste. La por-
tata è fino a 10 m, a condizione che non 
vi siano ostacoli tra i dispositivi.

L’Altoparlante per Feste 
non risponde quando si 
preme un pulsante.

Malfunzionamento dovuto a scariche 
elettrostatiche.

Assicurarsi che il cavo di collegamento sia 
collegato correttamente a entrambi i di-
spositivi. Ricollegarlo dopo cinque secon-
di; questo dovrebbe risolvere il problema.

Il prodotto entra in moda-
lità standby.

Nessuna riproduzione per 15 minuti 
in modalità Bluetooth®, LINE IN e 
USB.

Premere brevemente il pulsante di accen-
sione per riattivare il prodotto.

Dati tecnici
Numero modello	 : PPS 200-RW
Alimentazione	 : CA~100-240 V, 50/60 Hz
Consumo energetico durante il  
funzionamento	 : 60 W
Bluetooth®

Versione	 : 5.0
Profili	 : A2DP (Advanced Audio Distribution Profile), 
	   AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)
Frequenza	 : Fino a 10 m
Intervallo di frequenza	 : 2,402 - 2,480 GHz
Potenza di trasmissione massima	 : 10 dBm
Risposta in frequenza	 : 50 Hz ~ 20 kHz (- 12dB) 
Connessioni	 : MIC IN, GUITAR IN, LINE IN, LINE OUT, porta USB
Alimentazione in uscita (CA)	 : 40 W × 2 RMS
Alimentazione in uscita (Batteria)	 : 15 W × 2 RMS
Dimensioni (W x H x D)	 : 275 x 555 x 290 mm
Peso	 : 8,52 Kg
Temperatura di esercizio	 : 0-45 °C 
Informazioni ERP secondo la  
normativa UE 2023/826
Modalità Spento
Consumo energetico	 : 0,2 W
Tempo per passare alla modalità spento	 : 15 minuti
Batteria	 : 7,4 V 4400 mAh

Modello di batteria	 : 18650 7.4V 4400mAh
Produttore della batteria	 : Dongguan HuanYuYuan Technology CO., LTD.
Indirizzo	 : No. 37,5 Road,FoXin FuMing South,DaLang Town,Dong Guan,  
	   Guangdong, China.
E-mail	 : chaolehuang@hyybattery.net
Importato da	 : Imtron GmbH
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Veiligheidsaanwijzingen
Belangrijke veiligheidsinstructies. Lees de veiligheids-
instructies zorgvuldig door en bewaar deze voor toe-
komstige raadpleging.

VOORZICHTIG
RISICO OP ELEKTRISCHE 

SCHOKKEN  
NIET OPENEN

Il simbolo del fulmine con punta a freccia, 
all'interno di un triangolo equilatero, ha la 
funzione di avvertire l'utente della presen-
za di un "voltaggio pericoloso" non isola-
to all'interno dell'involucro del prodotto 
che può essere di intensità sufficiente a 
costituire un rischio di folgorazione.

Il punto esclamativo inserito in un triango-
lo equilatero ha la funzione di avvertire 
l'utente della presenza di importanti istru-
zioni di funzionamento e manutenzione 
nella documentazione di accompagna-
mento dell'apparecchio.

Om veiligheidsredenen is deze klasse II 
adapter voorzien van een dubbele of ver-
sterkte isolatie, zoals aangeduid met dit 
symbool.

Gevaar! Overmatige geluidsdruk kan lei-
den tot gehoorbeschadiging. Als u gedu-
rende een lange tijd naar luide muziek 
luistert, kunt u uw gehoor beschadigen. 
Stel het apparaat in op een gematigd vo-
lume.

•	 Lees deze gebruiksaanwijzingen zorgvuldig door 
voordat u het product voor het eerst in gebruik 
neemt. Deze bevat belangrijke informatie voor uw 
veiligheid en voor het gebruik en zorg van het pro-
duct. Bewaar de instructies voor toekomstige 
raadpleging en als u het product aan anderen 
geeft, overhandig dan ook deze instructies.

•	 Om gevaarlijke situaties te voorkomen dient u het 
product niet voor andere doeleinden te gebruiken 
dan die in de gebruiksaanwijzingen vermeld staan. 
Onjuist gebruik is gevaarlijk en zal de garantie on-
geldig verklaren.

•	 Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het 
product niet buitenshuis.

•	 Risico op verstikking! Houd verpakkingsmateri-
aal uit de buurt van kinderen.

•	 Gebruik het product uitsluitend in normale kamer-
omstandigheden (temperatuur en vochtigheid).

•	 Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik in 
gematigde klimaten. Gebruik het product niet in 
tropische of erg vochtige klimaten.

•	 Verplaats het product niet van een koude naar een 
warme omgeving en omgekeerd. Condensatie kan 
het product en de elektrische onderdelen in dat 
geval beschadigen.

•	 Het gebruik van accessoires en onderdelen die 
niet uitdrukkelijk door de fabrikant worden aanbe-
volen, kan leiden tot letsel of schade en zal de ga-
rantie ongeldig verklaren.

•	 Laat bij het opstellen van het product voldoende 
ruimte vrij voor luchtcirculatie (minimaal 10 cm 
rondom) en bouw het niet in.

•	 Dek de ventilatieopeningen niet af, anders wordt 
de luchtcirculatie belemmerd.

•	 Plaats het product niet op of in de buurt van hete 
oppervlakken. Plaats geen kaarsen of andere 
warmtebronnen op of in de buurt van het product.

•	 Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, 
vochtigheid, vuil, hete lichtbronnen of sterke mag-
netische velden. Stel het product niet bloot aan 
hoge temperaturen en sterke vibraties en vermijd 
sterkte mechanische krachten.

•	 Laat de oppervlakte van het product op geen en-
kele wijze in contact komen met scherpe of harde 
voorwerpen.

•	 Opgelet! Stel het product niet bloot aan regen of 
vocht om brand en elektrische schokken te voor-
komen.

•	 Stel het product niet bloot aan waterdruppels of 
-spetters en plaats geen met vloeistof gevulde 
voorwerpen (zoals vazen) op of in de buurt van het 
product.

•	 Laat geen voorwerpen of vloeistoffen door de ope-
ningen in de behuizing terechtkomen.

•	 Als het product tekenen van schade vertoont, ge-
bruik deze dan niet langer en laat het repareren 
door een gekwalificeerde technicus of neem con-
tact op met onze klantendienst. Demonteer het 
product niet, en probeer het niet zelf te repareren. 
Neem altijd contact op met de klantendienst in ge-
val van schade, bijvoorbeeld als het netsnoer of de 
stekker is beschadigd, als er vloeistof is gemorst of 
als er voorwerpen in het product zijn gevallen, als 
de behuizing is beschadigd, als het product is 
blootgesteld aan regen of vocht , niet normaal 
werkt of is gevallen.

•	 Controleer voordat u de stekker in het stopcontact 
steekt of de gegevens op het typeplaatje overeen-
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komen met uw stroomnet.
•	 Gebruik uitsluitend de netvoedingskabels die zijn 

meegeleverd met het product.
•	 De netstekker wordt gebruikt om het product vol-

ledig los te koppelen van het elektriciteitsnet en 
moet te allen tijde gemakkelijk bereikbaar worden 
gehouden. Trek de stekker van het product uit het 
stopcontact om de stroomvoorziening volledig uit 
te schakelen.

•	 Het product werkt mogelijk niet goed als gevolg 
van elektrostatische ontlading of reageert mis-
schien niet op het gebruik van bedieningselemen-
ten. Schakel het product in dat geval uit en houd 
deze een tijdje losgekoppeld van het stopcontact. 
Het probleem dient te zijn verholpen nadat u het 
product weer aansluit.

•	 Druk het netsnoer niet plat en ga er niet op staan. 
Zorg ervoor dat het netsnoer geen struikelgevaar 
vormt.

•	 Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact wanneer het gedurende lange tijd niet wordt 
gebruikt, tijdens onweer en voorafgaand aan het 
schoonmaken.

•	 Opgelet! Schakel het product uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u deze schoon-
maakt.

•	 Stel het product aan het einde van zijn levensduur 
buiten bedrijf en snijd het netsnoer door.

•	 Open het product niet.
•	 Dit product is niet bestemd voor gebruik door per-

sonen (waaronder kinderen) met verminderde fy-
sieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of met 
een gebrek aan kennis en/of ervaring, tenzij ze 
onder toezicht staan of instructies hebben gekre-
gen over het gebruik van het product door een 
persoon verantwoordelijk voor hun veiligheid.

•	 Houd kinderen onder toezicht, zodat ze het pro-
duct niet als speelgoed gebruiken.

•	 Stel oplaadbare batterijen niet bloot aan extreme 
hitte (zoals direct zonlicht en vuur) en verbrand op-
laadbare batterijen niet. Batterijen kunnen ontplof-
fen.

•	 De oplaadbare batterij is permanent in het product 
geïnstalleerd en kan niet worden vervangen.

•	 Zorg ervoor de oplaadbare batterij niet te bescha-
digen. Schade aan de batterijbehuizing kan leiden 
tot ontploffing of brand!

•	 Sluit de aansluitklemmen van de oplaadbare bat-
terij nooit kort. Risico op brand en ontploffing!

•	 Laad de batterij regelmatig op, ook als u het pro-
duct niet gebruikt. Dankzij de gebruikte batterij-
technologie hoeft u de batterij niet eerst te ontla-
den.

•	 Laad de batterij van het product nooit onbeheerd op.

•	 Dompel de elektrische onderdelen van het product 
nooit onder in water of andere vloeistoffen wan-
neer u deze reinigt of gebruikt. Houd het product 
nooit onder stromend water.

Confirmiteitsverklaring
[Imtron GmbH] verklaart hierbij, dat het type ra-
dio-apparatuur [PPS 200-RW] voldoet aan Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformi-
teitsverklaring is te vinden op het volgende internet-
adres: https://www.peaq-online.com/nc/suche.

Compatibiliteit
Dit product is compatibel met mobiele telefoons en 
afspeelapparatuur voor muziek die een Blue-
tooth®-functie hebben. Het is voorzien van Blue-
tooth®-versie 5.0 en is achterwaarts compatibel. Het 
afspelen kan ook worden uitvoerd via LINE IN of de 
USB-poort.
Profielen: A2DP (Advanced Audio Distribution Profi-
le), AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile).

Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld voor het afspelen van audio 
via Bluetooth®, LINE IN, GUITAR IN, MIC IN of USB-
poort. Gebruik het product uitsluitend in overeen-
stemming met deze gebruiksaanwijzingen. Het pro-
duct is ontworpen voor gebruik in particuliere 
huishoudens en is niet geschikt voor commercieel 
gebruik.
Imtron GmbH kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor enige schade aan het product, materiële scha-
de of letsel als gevolg van onzorgvuldig of oneigenlijk 
gebruik van het product of gebruik van het product 
anders dan voor het door de fabrikant beoogde doel-
einde.

Eerste gebruik
Lees deze gebruiksaanwijzingen zorgvuldig door om 
schade of letsel door oneigenlijk gebruik te voorko-
men. Let vooral op de veiligheidsinstructies. Bewaar 
deze gebruiksaanwijzingen voor toekomstige raad-
pleging en overhandig ze wanneer u het product aan 
derden geeft. Verwijder voorzichtig alle verpakkings-
materialen en controleer het product op compleet-
heid en integriteit. Gebruik geen beschadigd pro-
duct.



44

NEDERLANDS

WAARSCHUWING - Voor producten 
met batterijen/oplaadbare batterijen
SLIK BATTERIJEN/OPLAADBARE BAT-
TERIJEN NIET IN, RISICO OP CHEMI-

SCHE BRANDWONDEN. Dit product bevat een op-
laadbare batterij. Als de oplaadbare batterij wordt 
ingeslikt, kan deze in slechts 2 uur ernstige interne 
brandwonden veroorzaken en tot de dood leiden. 
Houd zowel nieuwe als gebruikte batterijen/oplaad-
bare batterijen uit de buurt van kinderen. Als het bat-
terijvak niet goed sluit, gebruik het product dan niet 
meer en houd het uit de buurt van kinderen. Als u 
denkt dat batterijen/oplaadbare batterijen zijn inge-
slikt of in een deel van het lichaam zijn geplaatst, roep 
dan onmiddellijk medische hulp in.

Accessories
1 x PPS 200-RW Partyluidspreker
1 x Voedingskabel
1 x Gebruiksaanwijzingen

Bedieningen en functies
A. Microfooningang MIC IN
B. Gitaaringang GUITAR IN
C. Gitaarvolumeregeling GUITAR VOL
D. Start/pauze 
E. Vorige track 
F. Licht 
G. Bluetooth 
H. Microfoonvolumeregeling MIC VOL
I. Aan-/uit-led
J. Batterijcapaciteit-leds
K. Bass
L. Hoofdvolumeregeling VOL

M. Aan/uit 
N. Volgende track 
O. Echo +/-
P. LINE IN
Q. LINE OUT
R. USB-poort
S. Draaggreep
T. Voedingsingang

Aansluitingen
Voedingsingang
1 	 Sluit hier het apart meegeleverde netsnoer aan 

om het product op netstroom te laten werken 
en tegelijkertijd de ingebouwde batterij op te la-

den. Wanneer de voedingskabel is losgekop-
peld, werkt het apparaat op de geïntegreerde 
oplaadbare batterij en is deze dus mobiel. De 
leds die de huidige batterijcapaciteit aangeven, 
zullen tijdens het opladen wit knipperen. Wan-
neer de batterij volledig is opgeladen, gaan de 
vier leds uit. 

	 Zodra de voedingskabel wordt aangesloten op 
de voedingsingang, wordt de batterijvoeding 
automatisch onderbroken.

	 Het product kan ook mobiel worden gebruikt - 
zonder voedingskabel en met een eerder opge-
laden batterij.

	 Opmerking: Oplaadtijd van batterij: Ongeveer 4 
uur;

	 Afspeeltijd met batterij: Tot 8 uur (met normaal 
volumeniveau en lichten uit).

MIC IN
2 	 Sluit hier een microfoon aan (niet inbegrepen) 

om mee te zingen of aankondigingen te maken. 
Het volume en de echo kunnen worden aange-
past met respectievelijk de microfoonvolumere-
geling MIC VOL of Echo +/-.

GUITAR IN
Sluit hier een elektrische gitaar aan via gitaarkabels (bei-
de niet inbegrepen). Het volume kan worden aangepast 
met de gitaarvolumeregeling GUITAR VOL, en u kunt 
tegelijkertijd ook een microfoon (niet inbegrepen) aan-
sluiten.

USB-poort

1. Muziek afspelen
Sluit een USB-stick aan met MP3-muziekbestanden. 
Het apparaat schakelt automatisch op deze ge-
bruiksmodus en zal de muziek afspelen.

2. Mobiele apparatuur opladen 
Sluit uw mobiele apparaat aan via een USB-kabel 
(niet inbegrepen) om deze op te laden. Het product 
ondersteunt de USB-laadfunctie alleen in de AC-mo-
dus.

LINE IN
Het product is voorzien van een audio-ingang voor 
het aansluiten van een analoog stereo audiosignaal 
van een extern apparaat (cd- of mp3-speler, VCR, 
enz.). U hebt voor deze aansluiting een stereo audio-
kabel met een 3,5 mm stekker nodig (niet inbegre-
pen).  Wanneer aangesloten, schakelt het apparaat 
automatisch op deze gebruiksmodus.
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LINE OUT
Het product is voorzien van een audio-uitgang voor het 
aansluiten van een extern apparaat (zoals een actieve 
luidspreker) om het stereo audiosignaal te laten horen. 
U hebt hiervoor een stereo audiokabel met een 3,5 mm 
stekker nodig (niet inbegrepen).  Wanneer aangesloten, 
schakelt het apparaat automatisch op deze gebruiks-
modus.

Bluetooth®-verbinding
Druk op de Bluetooth®-toets  om de Bluetooth®-mo-
dus te openen. Zoek vervolgens naar de naam van dit 
product ICONIC Party 1 en koppel deze met uw mo-
biele telefoon of ander mobiel apparaat. Wanneer u 
hetzelfde mobiele apparaat een volgende keer ge-
bruikt, maakt deze Partyluidspreker automatisch ver-
binding, vooropgesteld dat de Bluetooth®-functie is 
geactiveerd op beide apparaten. Het Bluetooth®-be-
reik bedraagt tot 10 meter.

TWS-verbinding
•	 Deze TWS (TRUE WIRELESS STEREO) Blue-

tooth-verbinding wordt alleen gebruikt tussen 
twee dezelfde luidsprekers.

•	 Schakel beide luidsprekers in en open de Blue-
toothmodus, druk tweemaal na elkaar op de  
knop op een van de luidsprekers om de TWS-kop-
pelingsmodus te openen en het controlelampje 
van deze luidspreker knippert. Wacht enkele se-
conden om automatisch te koppelen. Wanneer 
verbonden, blijft het controlelampje van deze luid-
spreker waarvan de TWS-knop is ingedrukt 3 se-
conden branden en dooft vervolgens.

•	 Schakel uw Bluetooth-apparaat in en zorg dat die 
zich in de zoekmodus bevindt.

•	 Selecteer "ICONIC Party 1" uit de lijst met gevon-
den apparaten en verbindt ermee. Het apparaat 
dat met uw Bluetooth-apparaat is verbonden, zal 
als ‘master’ worden gebruikt en de andere luid-
spreker is als de ‘slave’ geconfigureerd.

•	 De master-luidspreker werkt tijdens TWS als het 
linker kanaal en zal het Bluetoothsignaal ontvan-
gen. De slave-luidspreker werkt als het rechter 
kanaal om muziek af te spelen.

•	 Druk tweemaal na elkaar op de  knop om de 
master- en slave-luidspreker in de TWS-verbin-
dingsmodus te ontkoppelen.

•	 Als één of beide luidsprekers reeds met een ex-
tern Bluetooth-apparaat zijn verbonden, houd de 
 knop ingedrukt om de huidige  Bluetooth-ver-

binding met het extern apparaat te verbreken en 
druk vervolgens twee keer na elkaar op de  knop 
om de TWS-koppelingsmodus te openen.

Van bron wisselen
A.	 Het product opent automatisch de Blue-

tooth®-koppelingsmodus wanneer ingeschakeld. 
B.	 Steek tijdens de Bluetooth®-weergave een USB-

stick of lijningangskabel in het product en deze zal 
automatisch op de USB- of lijningangsbron scha-
kelen (de laatst aangesloten bron) en de muziek 
afspelen. Het geluid van MIC IN of GUITAR IN 
kan ook samen worden afgespeeld.

C.	 Koppel de USB-stick of lijningangskabel tijdens 
het afspelen van de USB- of lijningangsbron los 
en het product schakelt automatisch terug op de 
Bluetooth®-modus.

D.	 Druk tijdens het afspelen van de USB- of lijnin-
gangsbron kort op de Bluetooth®-toets om op de 
Bluetooth®-bron te schakelen.

E.	 Al is de USB-stick of lijningangskabel aangesloten 
wanneer het product wordt uitgeschakeld, moet u de 
USB-stick of lijningangskabel opnieuw aansluiten na-
dat het product wordt ingeschakeld als u wilt over-
schakelen naar de USB- of lijningangsweergave.

Installatie
Plaats de PPS 200-RW Partyluidspreker op een stevig 
en vlak oppervlak en controleer of deze er veilig op 
staat. 

Bediening

3  •	Houd de Aan-/uittoets  3 se-
conden ingedrukt om de Party-
luidspreker AAN te schakelen. De 
aan-/uit-led zal rood oplichten. 
Houd de Aan-/uittoets  3 se-
conden ingedrukt om de Party-
luidspreker UIT te schakelen. De 
aan-/uit-led zal uitschakelen.

       •	Wanneer de Partyluidspreker is 
ingeschakeld en is ingesteld op 
de batterijmodus, kunt u op de 
Aan-/uittoets  drukken om de 
batterijcapaciteit weer te geven. 
Als alle 4 leds wit branden, heeft 
de batterij 81 - 100% capaciteit. 
Als er 3 leds wit branden, heeft de 
batterij 51 - 80% capaciteit. Wan-
neer er 2 leds wit branden, heeft 
de batterij 21 - 50% capaciteit. 
Als er slechts 1 led wit brandt, 
heeft de batterij niet meer dan 
20% capaciteit. Laad het appa-
raat in dat geval onmiddellijk op.
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Druk op de Start-/pauzetoets  om 
het afspelen te starten. Druk nogmaals 
op de Start-/pauzetoets  om het af-
spelen te pauzeren. Houd in de 
USB-afspeelmodus de knop Afspelen/
Pauzeren ingedrukt om de instelling 
HERHALEN te activeren. LED-indica-
tie toont de herinnering als: GROEN 
voor ALLES HERHALEN, ROOD voor 
ÉÉN HERHALEN, BLAUW voor HER-
HALEN UIT (standaard ingesteld op 
HERHALEN UIT).

Druk op de Bluetooth®-toets  om de 
Bluetooth®-modus te openen. Houd 
de Bluetooth®-toets  ingedrukt om de 
Bluetooth®-verbinding met het gekop-
pelde apparaat te verbreken. Druk 
tweemaal na elkaar op de  knop om 
de master- en slave-luidspreker in de 
TWS-verbindingsmodus te ontkoppe-
len.

Druk op de toets Bass om de verster-
king van de lagere tonen te openen. 
Druk nogmaals op de toets Bass om 
de versterking van lage tonen te deac-
tiveren.

Met de Partyluidspreker ingeschakeld, 
op AC-modus, verandert de aan-/uit-
led van rood in blauw. 
Druk op de toets Licht  om de licht-
modus van de partyluidspreker te ope-
nen, tussen verschillende partylichtmo-
di te wisselen of de lichtmodus van de 
partyluidspreker te deactiveren. Houd 
de toets Licht  ingedrukt om het stro-
boscooplicht in of uit te schakelen.

Druk op de toets Volgende track  om 
over te slaan naar de volgende track.

Druk op de toets Vorige track  om 
terug over te slaan naar de vorige 
track.

4  •	Gebruik de hoofdvolumeregeling 
VOL om het totale volume van de 
Partyluidspreker aan te passen. 
Draai de bedieningsknop rechts-
om om het volume te verhogen. 
Draai de bedieningsknop linksom 
om het volume te verlagen.

       •	Wanneer de lichtmodus is geacti-
veerd, kunt u de lichteffecten ver-
hogen of verlagen met de hoofd-
volumeregeling VOL. Draai de 
bedieningsknop rechtsom om de 
verlichtingseffecten te verhogen. 
Draai de bedieningsknop linksom 
om de verlichtingseffecten te ver-
lagen.

Gebruik de microfoonvolumeregeling 
MIC VOL om het microfoonvolume van 
de Partyluidspreker aan te passen. 
Draai de bedieningsknop rechtsom om 
het microfoonvolume te verhogen. 
Draai de bedieningsknop linksom om 
het microfoonvolume te verlagen. Stel 
het volume in op een laag niveau voor-
dat u apparatuur aansluit om hard la-
waai en feedback tijdens het aansluiten 
te voorkomen.

ECHO
+–

Gebruik de bedieningsknop ECHO +/- 
om het echo-effect van de microfoon 
aan te passen. Draai de bedienings-
knop rechtsom om het echo-effect te 
verhogen. Draai de bedieningsknop 
linksom om het echo-effect te verla-
gen.

GUITAR VOL
+–

Gebruik de knop GUITAR VOL om het 
gitaarvolume aan te passen als er een 
gitaar is aangesloten. Draai de bedie-
ningsknop rechtsom om het gitaarvo-
lume te verhogen. Draai de bedie-
ningsknop linksom om het 
gitaarvolume te verlagen. Stel het volu-
me in op een laag niveau voordat u 
apparatuur aansluit om hard lawaai tij-
dens het aansluiten te voorkomen.
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Reiniging en onderhoud
•	 Schakel het product uit en trek de stekker uit het 

stopcontact voordat u deze schoonmaakt.
•	 Maak de behuizing uitsluitend schoon met een iet-

wat vochtige en zachte doek. 
•	 Gebruik geen agressieve schoonmaak- of oplos-

middelen, anders kan de behuizing beschadigd 
raken.

•	 Zorg ervoor dat er geen vloeistoffen in de behui-
zing terechtkomen.

•	 Gebruik indien nodig de originele verpakking om 
het product te transporteren.

Probleemoplossing
Raadpleeg de onderstaande tabel als u problemen 
ondervindt tijdens het gebruik. Neem contact op met 
uw dealer als dit het probleem niet verhelpt.

Probleem Mogelijke oorzaak Aanbevolen oplossing
De Partyluidspreker 
werkt niet.

De voedingskabel is niet goed aan-
gesloten of de ingebouwde batterij is 
leeg.

Zorg ervoor dat de voedingskabel goed is 
aangesloten.

Geen geluid. Het volume is te laag ingesteld. Laad de batterij op.
De instellingen op het externe appa-
raat zijn onjuist.

Verhoog het hoofdvolume.

Slechte geluidskwaliteit. Slechte Bluetooth®-ontvangst. Zorg ervoor dat het volume van het externe 
apparaat correct is ingesteld en dat er een 
muziektrack wordt afgespeeld.

De verbindingskabel is niet goed 
aangesloten.

Verkort de afstand tussen het Blue-
tooth®-apparaat en de Partyluidspreker. Het 
bereik bedraagt tot 10 m, vooropgesteld dat 
er geen obstakels aanwezig zijn tussen de 
apparaten.

De Partyluidspreker rea-
geert niet wanneer er op 
een toets wordt gedrukt.

Storing wegens elektrostatische ont-
lading.

Zorg ervoor dat de voedingskabel goed op 
beide apparaten is aangesloten. Sluit het 
product vijf seconden later opnieuw aan; dit 
dient het probleem te verhelpen.

Het product schakelt op 
stand-by.

Geen weergave gedurende 15 minu-
ten in de Bluetooth®, LINE IN en 
USB-modus.

Druk kort op de aan-/uittoets om het pro-
duct opnieuw te activeren.

Technische gegevens
Modelnummer	 : PPS 200-RW
Voeding	 : AC~100-240 V, 50/60 Hz
Energieverbruik tijdens bedrijf	 : 60 W
Bluetooth®

Versie	 : 5.0
Profielen	 : A2DP (Advanced Audio Distribution Profile), 
	   AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)
Bereik	 : Tot 10 m
Frequentiebereik	 : 2,402 - 2,480 GHz
Max. overdrachtsvermogen	 : 10 dBm
Frequentierespons	 : 50 Hz ~ 20 kHz (- 12dB) 
Aansluitingen	 : MICROFOONINGANG, GITAARINGANG, LIJNINGANG, LIJNUITGANG,  
	   USB-poort
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Uitgangsvermogen (AC)	 : 40 W × 2 RMS
Uitgangsvermogen (batterij)	 : 15 W × 2 RMS
Afmetingen (H x B x D)	 : 275 × 555 × 290 mm
Gewicht	 : 8,52 kg
Bedrijfstemperatuur	 : 0-45 °C
ERP-informatie volgens  
EU 2023/826
Uit-modus
Opgenomen vermogen	 : 0,2 W
Tijd tot uit-modus	 : 15 min.
Batterij	 : 7,4 V 4400 mAh

Batterij model	 : 18650 7.4V 4400mAh
Fabrikant van batterijen	 : Dongguan HuanYuYuan Technology CO., LTD.
Adres	 : No. 37, 5 Road, FoXin FuMing South, DaLang Town, Dong Guan,  
	   Guangdong, China.
E-mail	 : chaolehuang@hyybattery.net
Geïmporteerd door	 : Imtron GmbH
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Zalecenia dotyczące bezpieczeń-
stwa
Istotne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa. Prosi-
my uważnie zapoznać się z treścią zaleceń dotyczą-
cych bezpieczeństwa, a instrukcję zachować na wy-
padek konieczności skorzystania z niej w przyszłości.

OSTROŻNIE
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM  

NIE OTWIERAĆ

Piktogram błyskawicy w polu trójkąta 
równobocznego informuje użytkowników 
o niebezpiecznych, nieizolowanych ele-
mentach w obudowie urządzenia, przez 
które płynie prąd elektryczny o napięciu 
stwarzającym zagrożenie porażenia elek-
trycznego.

Piktogram wykrzyknika w trójkącie równo-
bocznym wskazuje użytkownikom ważne 
zalecenia dotyczące obsługi lub serwiso-
wania urządzenia zawarte w dokumenta-
cji urządzenia.

Ze względów bezpieczeństwa, zasilacz 
klasy II jest wyposażony w podwójną lub 
wzmocnioną izolację, jak to wskazano od-
powiednim symbolem.

Niebezpieczeństwo! Nadmierny poziom 
dźwięku ustawiony na słuchawkach może 
spowodować utratę słuchu. Słuchanie 
głośnej muzyki przez dłuższy czas może 
doprowadzić do uszkodzenia słuchu. Słu-
chaj przy umiarkowanej głośności.

•	 Przed pierwszym uruchomieniem produktu należy 
dokładnie zapoznać się z treścią niniejszej instruk-
cji obsługi. Zawiera ona ważne informacje na te-
mat bezpieczeństwa oraz zalecenia dotyczące 
użytkowania i dbałości o urządzenie. Prosimy za-
chować instrukcję na wypadek konieczności sko-
rzystania z niej w przyszłości, a przekazując urzą-
dzenie kolejnemu właścicielowi prosimy przekazać 
ją wraz z nim.

•	 Celem niedopuszczenia do zagrożeń, urządzenia 
należy używać wyłącznie zgodnie z jego przezna-
czeniem, jak opisano w instrukcji obsługi. Niewła-

ściwe użytkowanie skutkuje zagrożeniami oraz 
unieważnieniem gwarancji.

•	 Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku 
domowego. Z urządzenia nie należy korzystać na 
wolnym powietrzu.

•	 Zagrożenie uduszeniem! Materiały opakowanio-
we należy przechowywać w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci.

•	 Produktu należy używać wyłączenie w warunkach 
zwykle panujących w pomieszczeniach mieszkal-
nych (temperatura i wilgotność).

•	 Produkt jest przeznaczony do użytku wyłącznie w 
warunkach klimatu umiarkowanego. Nie należy z 
niego korzystać w warunkach charakterystycz-
nych dla klimatu tropikalnego lub bardzo wilgotne-
go.

•	 Urządzenia nie należy uruchamiać bezpośrednio 
po przeniesieniu z zimnego do ciepłego otoczenia, 
i odwrotnie. Skroplona para wodna może spowo-
dować uszkodzenie urządzenia i jego elektrycz-
nych podzespołów.

•	 Użycie elementów wyposażenia i części, których 
producent nie zaleca, może skutkować obrażenia-
mi ciała lub uszkodzeniem urządzenia, oraz spo-
woduje unieważnienie gwarancji.

•	 Ustawiając urządzenie w wybranym miejscu nale-
ży zapewnić wystarczająco dużo przestrzeni wo-
kół niego, by umożliwić odpowiednią cyrkulację 
powietrza (co najmniej 10 cm z każdej strony).

•	 Nie należy zakrywać otworów wentylacyjnych, aby 
nie utrudniać cyrkulacji powietrza.

•	 Urządzenia nie należy umieszczać na rozgrzanych 
powierzchniach ani w ich pobliżu. Na urządzeniu 
ani w jego pobliżu nie wolno stawiać zapalonych 
świec ani innych źródeł ciepła.

•	 Urządzenia nie wolno narażać na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych, wilgoci, kurzu, 
źródeł wysokiej temperatury ani silnych pól ma-
gnetycznych. Urządzenia nie wolno narażać na 
działanie wysokich temperatur, silnych wibracji ani 
znacznych naprężeń mechanicznych.

•	 Powierzchni urządzenia nie należy dotykać, doci-
skać ani przecierać ostrymi lub twardymi przed-
miotami.

•	 Uwaga! Urządzenia nie wolno narażać na działa-
nie deszczu lub wilgoci, gdyż grozi to pożarem lub 
porażeniem prądem elektrycznym.

•	 Urządzenia nie wolno narażać na działanie kropel 
lub bryzgów wody. Na urządzeniu ani w jego pobli-
żu nie wolno stawiać przedmiotów wypełnionych 
płynami (np. wazonów).

•	 Nie wolno dopuszczać, by przez otwory w obudo-
wie urządzenia przedostawały się do jego wnętrza 
żadne przedmioty ani ciecze.
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•	 W przypadku stwierdzenia uszkodzeń urządzenia 
należy zaprzestać jego użytkowania, a naprawę 
zlecić wykwalifikowanemu serwisantowi lub skon-
taktować się z naszym działem obsługi klienta. 
Urządzenia nie należy rozbierać na elementy 
pierwsze, ani podejmować prób jego samodzielnej 
naprawy. W przypadku uszkodzenia urządzenia, 
np. uszkodzenia przewodu zasilającego lub wtycz-
ki, przedostania się płynu lub przedmiotów do wnę-
trza obudowy, uszkodzenia obudowy, zawilgocenia 
urządzenia, uszkodzenia w wyniku upadku, lub nie-
poprawnego działania, prosimy skontaktować się z 
naszym działem obsługi klienta.

•	 Przed podłączeniem urządzenia do źródła zasila-
nia należy sprawdzić, czy wartości podane na jego 
tabliczce znamionowej odpowiadają wartościom 
prądu zasilającego.

•	 Należy korzystać wyłącznie z kabla zasilającego 
dostarczonego wraz z urządzeniem.

•	 Wtyczka zasilająca umożliwia odłączenie urządze-
nia od źródła zasilania, i należy zapewnić do niej 
łatwy dostęp. Chcąc całkowicie odłączyć zasilanie 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego.

•	 Ładunki elektrostatyczne mogą powodować nie-
poprawne działanie urządzenia lub jego niewłaści-
wą reakcję na użycie regulatorów. W takim przy-
padku urządzenie należy wyłączyć i na chwilę 
wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego. Po ponow-
nym podłączeniu problem powinien ustąpić.

•	 Przewodu zasilającego nie wolno zgniatać ani po 
nim stąpać. Należy dopilnować, by przewód zasi-
lający nie groził potknięciem się o niego.

•	 W okresie, gdy nie korzysta się z urządzenia, w 
czasie burzy z piorunami, oraz przed przystąpie-
niem do czyszczenia należy je odłączyć od źródła 
zasilania.

•	 Uwaga! Przed przystąpieniem do czyszczenia 
urządzenia należy je wyłączyć oraz odłączyć od 
źródła zasilania.

•	 Po zakończeniu okresu eksploatacyjnego należy 
uniemożliwić użytkowanie produktu poprzez od-
cięcie przewodu zasilającego.

•	 Produktu nie należy rozbierać na części pierwsze.
•	 Z niniejszego produktu nie powinny korzystać oso-

by (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub 
którym brak doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że 
znajdują się pod opieką osoby odpowiedzialnej za 
ich bezpieczeństwo lub zostały przeszkolone w 
zakresie korzystania z produktu.

•	 Dzieciom należy zapewnić opiekę i dopilnować, by 
nie używały urządzenia do zabawy.

•	 Akumulatorów nie wolno narażać na działanie nad-
miernego ciepła (np. bezpośrednie światło sło-

neczne, ogień). Akumulatorów nie wolno wrzucać 
do ognia, gdyż grozi to ich eksplozją.

•	 Akumulator jest na stałe wbudowany w urządzenie 
i nie ma możliwości jego wymiany.

•	 Nie wolno dopuszczać uszkodzenia akumulatora. 
Uszkodzenie obudowy akumulatora może skutko-
wać wybuchem lub pożarem!

•	 Nie wolno zwierać styków akumulatora. Zagroże-
nie pożarem i wybuchem!

•	 Akumulator należy regularnie doładowywać, na-
wet jeśli nie korzysta się z urządzenia. Dzięki za-
stosowanej technologii nie ma konieczności 
wstępnego rozładowania akumulatora.

•	 Ładowanego akumulatora nie wolno pozostawiać 
bez nadzoru.

•	 Zarówno podczas czyszczenia jak i użytkowania 
urządzenia żadnych jego elektrycznych elemen-
tów nie wolno zanurzać w wodzie ani innych cie-
czach. Urządzenia nie wolno wstawiać pod stru-
mień bieżącej wody.

Deklaracja zgodności
Firma Imtron GmbH niniejszym oświadcza, że typ 
urządzenia radiowego [PPS 200-RW] spełnia wyma-
gania określone w Dyrektywie 2014/53/UE. Tekst 
deklaracji zgodności UE w pełnym brzmieniu znajdu-
je się na stronie internetowej: https://www.peaq-on-
line.com/nc/suche.

Kompatybilność
Niniejszy produkt zgodny jest z telefonami komórko-
wymi obsługującymi technologię Bluetooth® i urzą-
dzeniami do odtwarzania muzyki. Wyposażony jest w 
Bluetooth® w wersji 5.0 i jest wstecznie kompatybil-
ny. Dźwięk można również odtwarzać korzystając z 
gniazda LINE IN lub portu USB.
Profile: A2DP (profil zaawansowanej dystrybucji 
dźwięku), AVRCP (profil zdalnego sterowania audio/
wideo).

Przeznaczenie urządzenia
Niniejsze urządzenie przeznaczone jest do odtwarza-
nia dźwięku przez Bluetooth®, gniazda LINE IN, 
GUITAR IN, MIC IN lub port USB. Z niniejszego 
urządzenia należy korzystać wyłącznie zgodnie z za-
leceniami podanymi w niniejszej instrukcji obsługi. 
Produkt przeznaczony jest do użytku w prywatnych 
gospodarstwach domowych i nie nadaje się do użyt-
ku komercyjnego.
Firma Imtron GmbH nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek uszkodzenia produktu, szkody w mieniu 
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ani obrażenia ciała wynikające z nieostrożnego lub 
niewłaściwego użytkowania produktu lub użytkowa-
nia produktu w sposób niezgodny z przeznaczeniem 
wskazanym przez producenta.

Pierwsze uruchomienie
Celem niedopuszczenia do uszkodzeń lub obrażeń 
spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem pro-
simy uważnie zapoznać się treścią niniejszej instrukcji 
obsługi. Szczególną uwagę należy zwrócić na zale-
cenia dotyczące bezpieczeństwa. Instrukcję obsługi 
należy zachować na wypadek konieczności skorzy-
stania z niej w przyszłości, a oddając urządzenie ko-
lejnemu właścicielowi należy ją przekazać wraz z 
urządzeniem. Zachowując ostrożność należy usunąć 
wszystkie materiały opakowaniowe, a następnie 
sprawdzić urządzenie pod kątem jego kompletności i 
uszkodzeń. Uszkodzonego urządzenia nie należy 
użytkować.

UWAGA - Dotyczy urządzeń zawiera-
jących baterie/akumulatory
NIE WOLNO POŁYKAĆ BATERII/AKU-
MULATORÓW, GDYŻ GROZI TO POPA-

RZENIEM CHEMICZNYM. Niniejszy produkt zawiera 
akumulator. Połknięcie akumulatora w ciągu zaledwie 
2 godzin może skutkować poważnymi oparzeniami 
wewnętrznymi prowadzącymi do śmierci. Nowe i zu-
żyte baterie/akumulatory należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. W sytuacji, gdy ko-
mora na baterię nie zamyka się prawidłowo, należy 
zaprzestać korzystania z produktu, oraz odłożyć go w 
miejsce niedostępne dla dzieci. W przypadku podej-
rzenia, że bateria/akumulator mogły zostać połknięte 
lub wsunięte w jakiejkolwiek otwór w ciele, należy nie-
zwłocznie zasięgnąć porady lekarskiej.

Zawartość opakowania
1 x Głośnik PPS 200-RW Party Speaker
1 x Kabel zasilający
1 x Instrukcja obsługi

Regulatory i funkcje
A. Wejściowe gniazdo mikrofonowe MIC IN
B. Wejściowe gniazdo gitarowe GUITAR IN
C. Regulator głośności gitary GUITAR VOL
D. Odtwarzanie/Pauza 
E. Poprzedni utwór 
F. Podświetlenie  
G. Bluetooth 

H. Regulator głośności mikrofonu MIC VOL
I. Kontrolka LED zasilania
J. Kontrolki LED pojemności akumulatora
K. Bas
L. Główny regulator głośności VOL

M. WŁ./WYŁ. 
N. Następny utwór 
O. Echo +/-
P. LINE IN
Q. LINE OUT
R. Port USB
S. Uchwyt do przenoszenia
T. Gniazdo zasilania

Połączenia
Gniazdo zasilania
1 	 Wtyczkę dostarczonego wraz z urządzeniem 

kabla zasilającego należy włożyć do tego gniaz-
da, dzięki czemu będzie ono zasilane z sieci i 
jednocześnie zapewni się ładowanie wbudowa-
nego akumulatora. Po wyjęciu wtyczki kabla 
zasilającego urządzenie zasilane jest z akumula-
tora, co czyni z głośnika urządzenie przenośne. 
Podczas ładowania kontrolka LED ładowania 
migać będzie białym światłem. Gdy akumulator 
jest w pełni naładowany, cztery diody LED ga-
sną. 

	 W chwili podłączenia sieciowego kabla zasilają-
cego do gniazda sieciowego następuje automa-
tyczne przerwanie zasilania akumulatorowego.

	 Po wcześniejszym naładowaniu akumulatora z 
produktu można również korzystać jak z urzą-
dzenia przenośnego - bez przewodu zasilające-
go.

	 Uwaga: Czas ładowania akumulatora: około 4 
godziny;

	 Czas odtwarzania przy zasialaniu akumulatoro-
wym: nawet 8 godzin (przy normalnym pozio-
mie głośności i wyłączonym podświetleniu).

MIC IN
2 	 Mikrofon (brak w zestawie) należy podłączyć do 

tego gniazda, co umożliwi śpiew lub prowadze-
nie konferansjerki. Głośność i echo można wy-
regulować odpowiednio regulatorami głośności 
mikrofonu MIC VOL lub Echo +/-.

GUITAR IN
Do tego gniazda należy podłączyć gitarę elektryczną 
za pomocą kabla gitarowego (gitary i kabla brak w 
zestawie). Głośność można regulować za pomocą 
regulatora głośności gitary GUITAR VOL. Jednocze-
śnie można podłączyć mikrofon (brak w zestawie).
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Port USB

1. Odtwarzanie muzyki
Wsuń nośnik pamięci USB z plikami muzycznymi 
MP3, a urządzenie automatycznie przełączy się na 
ten tryb pracy i odtworzy muzykę. 

2. Ładowanie urządzenia mobilnego 
W celu naładowania baterii urządzenia mobilnego 
podłącz je za pomocą kabla USB (brak w zestawie). 
Ładowanie przez USB możliwe jest wyłącznie pod-
czas zasilania urządzenia z sieci elektrycznej.

LINE IN
Urządzenie wyposażone jest w wejściowe gniazdo 
audio umożliwiające odbiór analogowego stereofo-
nicznego sygnału z urządzenia zewnętrznego (od-
twarzacza CD lub MP3, magnetowidu, itp.). Do pod-
łączenia konieczny jest stereofoniczny kabel audio z 
wtyczką typu „jack” 3,5 mm (brak w zestawie). Po 
podłączeniu urządzenie automatycznie przełącza się 
na ten tryb pracy.

LINE OUT
Urządzenie wyposażone jest w wyjściowe gniazdo 
audio umożliwiające podłączenie urządzenia ze-
wnętrznego (np. aktywnego głośnika). Do podłącze-
nia konieczny jest stereofoniczny kabel audio z 
wtyczką typu „jack” 3,5 mm (brak w zestawie). Po 
podłączeniu urządzenie automatycznie przełącza się 
na ten tryb pracy.

Połączenie Bluetooth®

Celem włączenia trybu Bluetooth® należy nacisnąć 
przycisk Bluetooth® . Następnie należy wyszukać i 
sparować urządzenie ICONIC Party 1 z telefonem 
komórkowym lub innym urządzeniem mobilnym. W 
przypadku korzystania z tego samego urządzenia 
mobilnego w przyszłości głośnik Party Speaker połą-
czy się z nim automatycznie, pod warunkiem, że 
funkcja Bluetooth® jest aktywna na obu urządze-
niach. Zasięg łączności Bluetooth® wynosi 10 me-
trów.

Połączenie TWS
•	 Połączenie Bluetooth TWS (TRUE WIRELESS 

STEREO) używane jest tylko między dwoma gło-
śnikami tego samego rodzaju.

•	 Włącz obydwa głośniki i uruchom tryb Bluetooth, 
naciśnij dwukrotnie przycisk  na jednym głośni-
ku, co spowoduje uruchomienie trybu parowania 
TWS; kontrolka tego głośnika zacznie migać. Ce-
lem dokonania parowania automatycznie należy 
poczekać kilka sekund. Po nawiązaniu połączenia 
kontrolka głośnika, w którym naciśnięto przycisk 
TWS, będzie świecić światłem ciągłym przez 3 
sekundy, a następnie zgaśnie.

•	 Włącz urządzenie Bluetooth i uruchom w nim tryb 
wyszukiwania.

•	 Z listy wykrytych urządzeń wybierz  
„ICONIC Party 1” i połącz się z nim. Głośnik połą-
czony z urządzeniem Bluetooth będzie urządze-
niem głównym, a drugi głośnik zostanie skonfigu-
rowany jako urządzenie podrzędne.

•	 W trybie TWS głośnik główny będzie odbierał sy-
gnał Bluetooth działając jako lewy kanał, głośnik 
podrzędny będzie pełnił rolę kanału prawego.

•	 Chcąc odłączyć głośnik główny i głośnik pod-
rzędny w trybie TWS dwukrotnie naciśnij przycisk 
.

•	 W sytuacji, gdy jeden lub obydwa głośniki są już 
połączone z zewnętrznym urządzeniem Blueto-
oth, celem anulowania aktualnego połączenia 
Bluetooth z urządzeniem zewnętrznym naciśnij i 
przytrzymaj przycisk , a następnie, celem włą-
czenia trybu parowania TWS, dwukrotnie naciśnij 
przycisk .

Zmiana źródła sygnału
A.	 W chwili włączenia urządzenie samoczynnie prze-

chodzi w tryb parowania Bluetooth®. 
B.	 Wsunięcie nośnika pamięci USB lub włożenie 

wtyczki kabla wejścia liniowego podczas odtwa-
rzania przez Bluetooth® powoduje automatyczną 
zmianę na odtwarzanie z USB lub wejścia linio-
wego (ostatnie podłączone źródło) i rozpoczęcie 
odtwarzania muzyki. Dźwięk doprowadzany do 
gniazd MIC IN i GUITAR IN można odtwarzać 
równocześnie.

C.	 Wysunięcie nośnika pamięci USB lub wyjęcie 
wtyczki kabla wejścia liniowego podczas odtwa-
rzania z USB lub przez wejście liniowe powoduje 
automatyczną zmianę na odtwarzanie przez Blu-
etooth®.

D.	 Krótkotrwałe naciśnięcie przycisku Bluetooth® 
podczas odtwarzania z USB lub przez wejście li-
niowe powoduje zmianę na źródło Bluetooth®.

E.	 Pomimo podłączenia nośnika pamięci USB lub ka-
bla do wejścia liniowego, gdy produkt jest wyłą-
czony, jeśli chcesz włączyć odtwarzanie przez 
USB lub wejście liniowe, po włączeniu produktu 
ponownie wsuń nośnik pamięci USB lub wtyczkę 
kabla liniowego.

Montaż
Głośnik Party Speaker PPS 200-RW należy ustawić 
na stabilnej i równej powierzchni. 



53

POLSKI

Obsługa

3  •	Chcąc włączyć głośnik Party 
Speaker naciśnij i przytrzymaj 
przycisk włączania/wyłączania  
przez 3 sekundy. Kontrolka LED 
zasilania włączy się czerwonym 
światłem. Chcąc wyłączyć gło-
śnik Party Speaker naciśnij i 
przytrzymaj przycisk włączania/
wyłączania  przez 3 sekundy. 
Kontrolka LED zasilania zgaśnie.

      •	Gdy głośnik Party Speaker pra-
cuje w trybie zasilania akumula-
torowego, naciśnięcie przycisku 
Wł./Wył.  powoduje wyświetle-
nie informacji o stanie naładowa-
nia akumulatora. Włączenie 
wszystkich 4 diod LED białym 
światłem oznacza, że akumula-
tor naładowany jest w 81 - 100% 
pojemności. Włączenie 3 diod 
LED białym światłem oznacza, 
że akumulator naładowany jest 
w 51 - 80% pojemności. Włą-
czenie 2 diod LED białym świa-
tłem oznacza, że akumulator 
naładowany jest w 21 - 50% po-
jemności. Włączenie 1 diody 
LED białym światłem oznacza, 
że akumulator naładowany jest 
w stopniu niższym, niż 20% po-
jemności. W takim przypadku 
akumulator należy niezwłocznie 
doładować.

Celem rozpoczęcia odtwarzania nale-
ży nacisnąć przycisk odtwarzanie/
Pauza . Celem wstrzymania odtwa-
rzania należy ponownie nacisnąć przy-
cisk odtwarzanie/Pauza . W trybie 
odtwarzania USB naciśnij i przytrzymaj 
przycisk Play/Pause, aby aktywować 
ustawienie REPEAT. Wskaźnik LED 
pokazuje przypomnienie w następują-
cy sposób: ZIELONY dla POWTÓRZE-
NIA WSZYSTKIEGO, CZERWONY dla 
POWTÓRZENIA JEDNEGO, NIEBIE-
SKI dla WYŁĄCZENIA POWTÓRZE-
NIA (domyślnie ustawione jest WYŁĄ-
CZENIE POWTÓRZENIA).

Celem włączenia trybu Bluetooth® na-
leży nacisnąć przycisk Bluetooth® . 
Celem zerwania połączenia Bluetooth® 
ze sparowanym urządzeniem należy 
nacisnąć i przytrzymać przycisk Blu-
etooth® . Chcąc odłączyć głośnik 
główny i głośnik podrzędny w trybie 
TWS dwukrotnie naciśnij przycisk .

Celem włączenia funkcji wzmocnienia 
niskich tonów należy nacisnąć przy-
cisk Bass. Celem wyłączenia funkcji 
wzmocnienia niskich tonów należy po-
nownie nacisnąć przycisk Bass.

Po włączeniu głośnika Party Speaker 
w trybie zasilania prądem przemien-
nym dioda LED zasilania zmienia kolor 
z czerwonego na niebieski. 
Chcąc włączyć efekty świetlne, zmie-
niać poszczególne tryby podświetlenia 
lub wyłączyć efekty świetlne głośnika 
Party Speaker należy nacisnąć przy-
cisk Light . Chcąc włączyć lub wyłą-
czyć światło stroboskopowe należy 
nacisnąć i przytrzymać przycisk Light 

.

Chcąc odtworzyć kolejny utwór należy 
nacisnąć przycisk Następny utwór .

Chcąc odtworzyć poprzedni utwór na-
leży nacisnąć przycisk Poprzedni 
utwór .

4  •	Ustawienie całkowitej głośności 
głośnika Party Speaker umożli-
wia regulator VOL. Zwiększenie 
głośności następuje z chwilą 
przekręcenia pokrętła w prawo. 
Zmniejszenie głośności następu-
je z chwilą przekręcenia pokrętła 
w lewo.

      •	Gdy tryb oświetlenia jest włączo-
ny, za pomocą głównego regula-
tora głośności VOL efekty moż-
na zwiększyć lub zmniejszyć. 
Zwiększenie efektów następuje z 
chwilą przekręcenia pokrętła w 
prawo. Zmniejszenie efektów 
następuje z chwilą przekręcenia 
pokrętła w lewo.
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Ustawienie głośności mikrofonu gło-
śnika Party Speaker umożliwia regula-
tor MIC VOL. Zwiększenie głośności 
mikrofonu następuje z chwilą przekrę-
cenia pokrętła w prawo. Zmniejszenie 
głośności mikrofonu następuje z chwi-
lą przekręcenia pokrętła w lewo. Ce-
lem niedopuszczenia do głośnego ha-
łasu i sprzężenia zwrotnego, przed 
podłączeniem mikrofonu należy 
zmniejszyć głośność.

ECHO
+–

Celem wyregulowania echa mikrofonu 
należy użyć pokrętła ECHO +/-. 
Zwiększenie efektu echa następuje z 
chwilą przekręcenia pokrętła w prawo. 
Zmniejszenie efektu echa następuje z 
chwilą przekręcenia pokrętła w lewo.

GUITAR VOL
+–

Pokrętło GUITAR VOLUME umożliwia 
regulację głośności podłączonej gitary. 
Zwiększenie głośności gitary następuje 
z chwilą przekręcenia pokrętła w pra-
wo. Zmniejszenie głośności gitary na-
stępuje z chwilą przekręcenia pokrętła 
w lewo. Celem niedopuszczenia do 
głośnego hałasu i sprzężenia zwrotne-
go, przed podłączeniem gitary należy 
zmniejszyć głośność.

Czyszczenie i konserwacja
•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenie 

należy wyłączyć oraz odłączyć od źródła zasilania.
•	 Obudowę urządzenia należy czyścić wyłącznie 

zwilżoną, miękką ściereczką.
•	 Nie należy stosować agresywnych środków czysz-

czących ani rozpuszczalników, gdyż grozi to 
uszkodzeniem obudowy.

•	 Należy dopilnować, by do wnętrza obudowy nie 
przedostały się żadne ciecze.

•	 W razie takiej potrzeby, do transportu urządzenia 
należy użyć oryginalnego opakowania.

Rozwiązywanie problemów
W poniższej tabeli przedstawiamy sposoby usuwania 
usterek, jakie mogą się pojawić podczas eksploatacji 
urządzenia. Jeśli wskazanie działania nie przyniosą 
oczekiwanych efektów, prosimy skontaktować się ze 
sprzedawcą.

Usterka Możliwa przyczyna Sugerowane rozwiązanie

Głośnik Party Speaker 
nie działa.

Kabel sieciowy nie jest prawidłowo 
podłączony, lub wbudowany akumu-
lator jest rozładowany.

Należy sprawdzić, czy kabel sieciowy jest 
prawidłowo podłączony.

Brak dźwięku. Zbyt niski poziom ustawienia głośno-
ści. 

Należy doładować akumulator.

Niewłaściwe ustawienia urządzenia 
zewnętrznego.

Należy zwiększyć głośność głównym re-
gulatorem.

Niska jakość dźwięku. Słaby odbiór sygnału Bluetooth®. Należy sprawdzić, czy głośność urządze-
nia zewnętrznego jest ustawiona prawi-
dłowo, i że odtwarzany jest utwór mu-
zyczny.

Kabel połączeniowy nie jest prawidło-
wo podłączony.

Należy zmniejszyć odległość między 
urządzeniem Bluetooth® a głośnikiem 
Party Speaker. Zasięg wynosi nawet 10 
m, pod warunkiem, że między urządze-
niami nie ma żadnych przeszkód.
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Głośnik Party Speaker 
nie reaguje na naciśnię-
cie przycisku.

Wadliwe działanie spowodowane ła-
dunkiem elektrostatycznym.

Należy sprawdzić, czy wtyczki kabla połą-
czeniowego są prawidłowo podłączone 
do obydwu urządzeń. Po upływie pięcie 
sekund urządzenie należy ponownie włą-
czyć; dzięki temu usterka powinna ustą-
pić.

Urządzenie przełącza się 
w tryb czuwania.

Brak odtwarzania przez 15 minut w 
trybie Bluetooth®, LINE IN i USB.

Krótkotrwale naciśnij przycisk zasilania, 
co spowoduje ponowne włączenie urzą-
dzenia.

Dane techniczne
Numer modelu	 : PPS 200-RW
Zasilanie	 : AC~100-240V, 50/60Hz
Pobór mocy podczas pracy	 : 60 W
Bluetooth®

Wersja	 : 5.0
Profile	 : A2DP (Profil zaawansowanej dystrybucji dźwięku), 
	   AVRCP (Profil zdalnego sterowania audio/wideo)
Zasięg	 : Do 10 m
Zakres częstotliwości	 : 2,402 - 2,480 GHz
Maks. moc transmisji	 : 10 dBm
Charakterystyka częstotliwościowa	 : 50 Hz ~ 20 kHz (- 12dB) 
Połączenia	 : gniazda MIC IN, GUITAR IN, LINE IN, LINE OUT, USB
Moc wyjściowa (AC)	 : 40W × 2 RMS
Moc wyjściowa (Akumulator)	 : 15W × 2 RMS
Wymiary (W x S x G)	 : 275 × 555 × 290 mm
Masa	 : 8,52 kg
Temperatura robocza	 : 0°C do 45°C
Informacje ERP wg UE 2023/826
Tryb wyłączony
Pobór mocy	 : 0,2 W
Czas do osiągnięcia trybu wyłączonego	 : 15 min.
Akumulator	 : 7,4V 4400mAh

Model baterii	 : 18650 7.4V 4400mAh
Producent baterii	 : Dongguan HuanYuYuan Technology CO., LTD.
Adres	 : No. 37, 5 Road, FoXin FuMing South, DaLang Town, Dong Guan, 
	   Guangdong, China.
E-mail	 : chaolehuang@hyybattery.net
Importowane przez	 : Imtron GmbH
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Güvenlik talimatları
Önemli güvenlik talimatları. Lütfen bu güvenlik tali-
matlarını dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak üze-
re saklayın.

DİKKAT
ELEKTRİK ÇARPMASI RİSKİ

AÇMAYIN

Eşkenar üçgen içerisinde bulunan ok 
başlıklı yıldırım, ürünün kutusu içerisinde 
elektrik çarpması riskine yol açabilecek 
düzeyde yalıtılmamış tehlikeli voltaj bulun-
ması hakkında kullanıcıyı uyarmayı amaç-
lamaktadır.

Eşkenar üçgen içerisinde bulunan ünlem 
işareti, ürünle birlikte gelen dökümanlar 
içerisinde önemli kullanım ve bakım tali-
matlarının bulunması hakkında kullanıcıyı 
uyarmayı amaçlamaktadır.

Güvenlik nedenleri ile bu sınıf II adaptör 
bu sembol ile gösterildiği gibi çift veya 
takviyeli yalıtıma sahiptir.

Tehlike! Kulaklıklardan gelen aşırı ses ba-
sıncı işitme kaybına neden olabilir.
Uzun süre yüksek sesle müzik dinlemek, 
işitmeyi bozabilir. Orta bir ses seviyesi 
ayarlayın.

•	 Ürünü ilk defa kullanmadan önce bu kullanım tali-
matlarını ayrıntılı bir şekilde okuyun. Ürünün kullanı-
mı ve bakımı hakkında güvenlik bilgileri kadar tali-
matları da içermektedir. Talimatları daha sonra 
başvurmak üzere saklayın ve üçüncü bir partiye 
vermeniz halinde ürünle birlikte verin.

•	 Tehlikeli durumları önlemek için ürünü kullanım tali-
matlarında açıklanan amaçlar haricinde başka 
amaçlar için kullanmayın. Uygunsuz kullanım tehli-
kelidir ve garantiyi geçersiz kılar.

•	 Sadece evsel kullanım içindir. Ürünü açık alanlarda 
kullanmayın.

•	 Boğulma tehlikesi! Ambalaj materyallerini çocuk-
lardan uzak tutun.

•	 Ürünü sadece normal oda koşulları altında kullanın 
(sıcaklık ve nem).

•	 Ürün sadece ılıman iklim bulunan bölgelerde kulla-
nım için amaçlanmıştır. Ürünü tropikal veya yüksek 

nemli iklimlerde kullanmayın.
•	 Ürünü soğuk bir mekandan sıcak bir mekana veya 

tam tersi şekilde taşımayın. Yoğuşma ürüne ve 
elektrikle çalışan parçalara hasar verebilir.

•	 Üretici tarafından tavsiye edilmeyen aksesuarların 
veya parçaların kullanımı yaralanmalarla veya hasar-
la sonuçlanabilir ve garantiyi geçersiz kılar.

•	 Ürünün kurulumunu yaparken hava sirkülasyonu 
için yeterli boşluk bırakın (her yönden en az 10 cm) 
ve kurulum yapmayın.

•	 Hava sirkülasyonunu engellememek için havalandır-
ma açıklıklarını kapatmayın. 

•	 Ürünü sıcak yüzeylerin üzerine veya yakınına koy-
mayın. Mum veya diğer ısı kaynaklarını ürünün üze-
rine veya yanına yerleştirmeyin.

•	 Ürünü doğrudan güneş ışığına, neme, kire, sıcak ışık 
kaynaklarına veya kuvvetli manyetik alanlara maruz 
bırakmayın. Ürünü yüksek sıcaklıklara ve kuvvetli tit-
reşimlere maruz bırakmayın ve mekanik basıncı ön-
leyin.

•	 Ürünün yüzeyine keskin kenarlı veya sert cisimlerle 
dokunmayın, bastırmayın veya ovalamayın.

•	 Dikkat! Yangın ve elektrik çarpmasını önlemek için 
ürünü yağmur veya neme maruz bırakmayın.

•	 Ürünü su damlaması veya sıçramasına maruz bırak-
mayın ve sıvı ile dolu cisimleri (vazo gibi) ürünün üze-
rine veya yakınına yerleştirmeyin.

•	 Cisim veya sıvıların ürün muhafazasındaki açıklıklar-
dan içeri girmesine izin vermeyin.

•	 Eğer ürün hasar belirtileri gösteriyor ise kullanmayı 
bırakın ve yetkili bir teknisyene tamir ettirin veya 
müşteri hizmetlerimiz ile irtibata geçin. Ürünü sök-
meyin veya kendiniz tamir etme girişiminde bulun-
mayın. Hasar durumlarında her zaman müşteri hiz-
metleri ile irtibata geçin, örneğin, eğer güç kablosu 
veya fişi hasar görürse, ürün üzerine sıvı dökülmüş-
se veya ürünün üzerine herhangi bir cisim düşmüş-
se, kabin zarar görmüşse, ürün yağmura veya neme 
maruz kalmış, düzgün çalışmıyor ise veya düşürül-
müş ise.

•	 Elektriğe bağlamadan önce, tip plakası üzerindeki 
bilginin şebeke kaynağınıza denk olduğundan emin 
olun.

•	 Sadece ürün ile birlikte gelen elektrik kablosunu kul-
lanın.

•	 Elektrik fişi, ürünün şebeke gücü ile bağlantısını kes-
mek için kullanılır ve her şartta ulaşılabilir olmalıdır. 
Güç kaynağını tamamiyle kapatmak için ürünü priz-
den çıkartın.

•	 Elektrostatik boşalmadan ötürü ürün düzgün bir şe-
kilde çalışmayabilir veya kontrollerin çalışmasına ya-
nıt vermeyebilir. Bu durumda, ürünü kapatın ve ge-
çici olarak prizle bağlantısını kesin. Tekrar 
bağlamanın ardından problem çözülmüş olmalıdır.
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•	 Güç kablosunun üzerine basmayın veya ezmeyin. 
Güç kablosunun takılıp düşme tehlikesi oluşturma-
dığından emin olun.

•	 Ürünü uzun kullanım dışı sürelerde, şimşek fırtınala-
rında ve temizlikten önce şebeke gücünden ayırın. 

•	 Dikkat! Temizlikten önce ürünü kapatın ve şebeke 
gücü ile bağlantısını kesin.

•	 Hizmet süresinin sonunda ürünü kullanılamaz olarak 
değerlendirin ve güç kablosunu kesin.

•	 Ürünü açmayın.
•	 Bu ürün, güvenliklerinden sorumlu bir kişi tarafından 

gözetim altında tutulmadığı veya ürünün kullanımı 
hakkında bilgilendirilmediği taktirde kısıtlı fiziksel, al-
gısal veya zihinsel yetkinlikleri olan (çocuklar dahil), 
yeterli tecrübe/bilgiye sahip olmayan kişilerce kulla-
nılmak için amaçlanmamıştır.

•	 Çocuklar ürünle oynamamaları için gözetim altında 
tutulmalıdırlar.

•	 Şarj edilebilir bataryaları yüksek ısı kaynaklarına 
(örn.; direkt gün ışığı, ateş) maruz bırakmayın ve şarj 
edilebilir bataryaları yakmayın. Bataryalar patlayabi-
lir.

•	 Şarj edilebilir batarya ürüne kalıcı olarak yerleştiril-
miştir ve değiştirilemez.

•	 Şarj edilebilir bataryaya asla hasar vermeyin. Batar-
ya muhafazasına verilen hasar patlama veya yalgına 
yol açabilir!

•	 Şarj edilebilir bataryanın bağlantılarına kısa devre 
yaptırmayın. Yangın ve patlama riski mevcuttur!

•	 Ürünü kullanmadığınız zamanlarda dahi bataryayı 
düzenli olarak şarj edin. Kullanılan batarya teknoloji-
sinden ötürü, bataryayı önce boşaltmanız gerekme-
mektedir.

•	 Ürünün bataryasını başında durmuyorken asla şarj 
etmeyin.

•	 Temizlik veya çalıştırma sırasında ürünün elektrikli 
parçalarını kesinlikle suya batırmayın. Ürünü asla 
akan suyun altında tutmayın.

Uygunluk Beyanı
Burada [Imtron GmbH], radyo ekipman modeli  
[PPS 200-RW]’ün Direktif 2014/53/AB ile uyumlu ol-
duğunu beyan eder. EU Uygunluk Beyanı’nın tam 
metni aşağıdaki internet adresinde bulunabilir: htt-
ps://www.peaq-online.com/nc/suche.

Uyumluluk
Bu ürün Bluetooth®-etkinleştirilmiş cep telefonları ve 
müzik oynatma cihazları ile uyumludur. Bluetooth® 
sürüm 5.0’a sahiptir ve eski versiyonlarla da uyumlu-
dur. Oynatma aynı zamanda LINE IN veya USB yu-
vası üzerinden de yapılabilir.

Profiller: A2DP (İleri Ses Dağıtım Profili), AVRCP (Ses/
Video Uzaktan Kontrol Profili).

Amaçlanan kullanım
Bu ürün Bluetooth®, LINE IN, GUITAR IN, MIC IN 
veya USB yuvası üzerinden ses oynatımı için amaç-
lanmıştır. Ürünü sadece bu kullanım talimatları ile 
uyumlu olacak şekilde kullanın. Ürün özel meskenler-
de kullanım için tasarlanmıştır ve ticari kullanım için 
uygun değildir.
Ürünün dikkatsiz veya uygunsuz kullanımından veya 
ürünün üretici tarafından belirlenmiş kullanım amacı 
dışındaki kullanımından ötürü ürüne gelen hiçbir ha-
sardan, mala yönelik zarardan veya yaralanmadan 
Imtron GmbH sorumlu değildir.

İlk kullanım
Uygunsuz kullanımdan dolayı oluşabilecek hasarları 
veya yaralanmaları önlemek için bu kullanım talimatla-
rını dikkatlice okuyun. Güvenlik talimatlarına özellikle 
dikkat gösterin. Kullanım talimatlarını daha sonra baş-
vurmak üzere saklayın ve ürünü üçüncü bir partiye 
vermeniz halinde ürünle birlikte verin. Tüm ambalaj 
malzemelerini dikkatlice çıkartın ve ürünü bütünlük ve 
sağlamlık hususunda kontrol edin. Zarar görmüş bir 
ürünü kullanmayın.

DİKKAT - Pil/Şarj Edilebilir Pil İçeren 
Ürünler İçin
PİLLERİ/ŞARJ EDİLEBİLİR PİLLERİ 
YUTMAYIN, KİMYASAL YANIK TEHLİ-

KESİ Bu ürün şarj edilebilir bir pil içermektedir. Eğer 
şarj edilebilir pil yutulursa, sadece 2 saat içerisinde 
ciddi iç dahili yanıklara neden olabilir ve ölümle so-
nuçlanabilir. Yeni ve kullanılmış pilleri/şarj edilebilir pil-
leri çocuklardan uzak tutun. Eğer pil bölmesi güvenli 
bir şekilde kapanmıyor ise, ürünü kullanmayı bırakın 
ve çocuklardan uzak tutun. Eğer pillerin/şarj edilebilir 
pillerin yutulduğunu veya vücudun herhangi bir bölü-
müne yerleştirildiğini düşünüyorsanız, acil tıbbi yardı-
ma başvurun.

Kutudan çıkanlar
1 x PPS 200-RW Parti Hoparlörü
1 x Elektrik kablosu
1 x Kullanım talimatları
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Kontroller ve fonksiyonlar
A. Mikrofon girişi MIC IN
B. Gitar girişi GUITAR IN
C. Gitar ses düzeyi kontrolü GUITAR VOL
D. Oynat/Duraklat 
E. Önceki parça 
F. Işık 
G. Bluetooth 

H. Mikrofon ses düzeyi kontrolü MIC VOL
I. Güç LED’i
J. Batarya kapasitesi LED’leri
K. Bass
L. Ana ses düzeyi kontrolü VOL

M. Açma/Kapama 
N. Sıradaki parça 
O. Echo +/-
P. LINE IN
Q. LINE OUT
R. USB yuvası
S. Taşıma kulbu
T. Elektrik girişi

Bağlantılar
Elektrik girişi
1 	 Ürünü şehir elektriği ile çalıştırmak için ürünün 

yanında gelen elektrik kablosunu bağlayın ve 
dahili bataryayı aynı anda şarj edin. Elektrik kab-
losu bağlantısı kesildiğinde ürün entegre şarj 
edilebilir pil ile çalışır ve cihaz bundan dolayı taşı-
nabilir hale gelir. Şarj etme döngüsü süresince 
mevcut kapasite LED ışığı beyaz yanıp söner. 
Akü tamamen şarj olduğunda dört LED ışık sö-
ner. 

	 Elektrik kablosu prize bağlandıktan sonra pil 
beslemesi otomatik olarak kesilir.

	 Eğer pil önceden şarj edilmiş ise ürün güç kab-
losu olmaksızın taşınabilir olarak kullanılabilir.

	 Not: Pil şarj etme süresi: Yaklaşık 4 saat;
	 Pil oynatım süresi; 8 saate kadar (normal ses 

düzeyinde ve ışıklar kapalı iken).

MIC IN
2 	 Şarkı söylemek veya anons yapmak için buraya 

bir mikrofon (ürüne dahil değildir) bağlayın. Mik-
rofon ses düzeyi kontrolü MIC VOL veya Echo 
+/- kontrolleri ile ses düzeyi ve eko ayarları yapı-
labilir.

GUITAR IN
Gitar kabloları ile buraya bir elektro gitar bağlayın (ikisi 
de ürüne dahil değildir). Ses düzeyi gitar ses düzeyi 
kontrolü GUITAR VOL ile ayarlanabilir, ve aynı za-
manda bir mikrofon da (ürüne dahil değildir) bağlana-
bilir.

USB yuvası

1. Müzik oynatımı
MP3 müzik dosyaları içeren bir USB bellek taktığınız-
da ürün otomatik olarak bu işletim moduna geçecek 
ve müziği çalacaktır. 

2. Taşınabilir cihaz şarj etme 
Şarj etmek için taşınabilir cihazınızı USB kablosu 
(ürünle birlikte gelmez) aracılığı ile bağlayın. Ürün USB 
ile şarj etmeyi sadece AC modunda destekler.

LINE IN
Ürün, harici bir cihazdan (CD veya MP3 çalar, VCR, 
vb.) gelen bir analog stereo ses sinyalini bağlamak 
için ses girişine sahiptir. Bağlamak için 3.5 mm jak fi-
şine sahip bir stereo ses kablosuna (ürüne dahil değil-
dir) gerek vardır.  Bağlantı yapıldığında cihaz otomatik 
olarak işletim modunu değiştirir.

LINE OUT
Ürün stereo ses sinyali çıkışını yapma amacıyla harici 
bir aygıtı (örn.; aktif hoparlör) bağlamak için bir ses 
çıkışına sahiptir. 3.5 mm jak fişine sahip bir stereo ses 
kablosuna (ürüne dahil değildir) gerek vardır.  Bağlan-
tı yapıldığında cihaz otomatik olarak işletim modunu 
değiştirir.

Bluetooth® bağlantısı
Bluetooth® moduna girmek için Bluetooth® düğmesi-
ne  basın. Ardından ICONIC Party 1 için arama yapın 
ve ürünü cep telefonunuz veya diğer taşınabilir aygıtı-
nız ile eşleyin. Aynı taşınabilir aygıtı gelecekte kullanır-
ken, Parti Hoparlörü otomatik olarak bağlanır ve Blu-
etooth® fonksiyonunu iki cihazda da etkinleştirir. 
Bluetooth® menzili 10 metreye kadar çıkabilir.

TWS Bağlantısı
•	 Bu TWS(TRUE WIRELESS STEREO) bluetooth 

bağlantısı yalnızca iki aynı hoparlör arasında kulla-
nılır.

•	 Her iki hoparlörü de açın ve Bluetooth moduna 
girin, TWS eşleştirme moduna girmek için bir ho-
parlördeki   düğmesine aralıksız iki kez basın, 
hoparlörün gösterge ışığı yanıp söner. Otomatik 
olarak eşleştirmek için birkaç saniye bekleyin, ba-
şarılı bir şekilde bağlandıktan sonra hoparlörün 
TWS düğmesine basıldığında gösterge ışığı 3 sa-
niye boyunca sabit yanar ve ardından söner.

•	 Bluetooth aygıtınızı açın ve arama modunda oldu-
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ğundan emin olun.
•	 Keşfedilen cihazlar listesinden "ICONIC Party 1"ü 

seçin ve bağlanın; Bluetooth cihazınıza başarıyla 
bağlanan hoparlör ana hoparlör olarak kullanıla-
cak, diğer hoparlör ise yardımcı hoparlör olarak 
yapılandırılacaktır.

•	 Ana hoparlör TWS sırasında sol kanal görevi göre-
cek ve bluetooth sinyalini alacak, ikincil hoparlör 
ise müzik çalmak için sağ kanal görevi görecek.

•	 TWS bağlantı modunda ana ve yardımcı hoparlö-
rün bağlantısını kesmek için  düğmesine aralıksız 
iki kez basın.

•	 Hoparlörlerden biri veya her ikisi harici Bluetooth 
cihazına bağlıysa, cihazla mevcut Bluetooth bağ-
lantısını kesmek için  düğmesini basılı tutun ve 
ardından TWS eşleştirme moduna girmek için  
düğmesine aralıksız iki kez basın.

Kaynağın değiştirilmesi
A.	 Çalıştırıldığında ürün otomatik olarak Bluetooth® 

eşleme moduna geçecektir. 
B.	 Bluetooth® oynatımı sırasında, ürünün otomatik 

olarak USB veya line-in kaynağına geçiş yaparak 
(bağlanan son kaynak çalıştırılır) müziği oynatması 
için bir USB bellek veya line-in kablo takın. MIC IN 
ve GUITAR IN girişlerinden gelen ses aynı zaman-
da birlikte oynatılabilir.

C.	 USB veya line-in kaynaklarından oynatım yapılır-
ken, ürünün otomatik olarak kaynağı Bluetooth® 
olarak değiştirmesi için USB belleği veya line-in 
kablosunu çıkartın.

D.	 USB veya line-in kaynaklarından oynatım yapılır-
ken, Bluetooth® kaynağına geçiş yapmak için Blu-
etooth® düğmesine kısa süreli basın.

E.	 Ürün kapalı iken USB bellek veya line-in kablosu 
bağlı olsa dahi, USB veya line-in oynatımına geçiş 
yapmanız gerekiyor ise ürünü çalıştırdıktan sonra 
USB belleği veya line-in kablosunu tekrar takın.

Kurulum
PPS 200-RW Parti Hoparlörünü sabit ve düz bir yü-
zeye yerleştirin ve güvenli bir şekilde durduğundan 
emin olun. 

İşletim

3  •	Parti Hoparlörünü açmak için 
Açma/Kapama  düğmesine 3 
saniye boyunca basın ve basılı 
tutun. Güç LED’i kırmızı renkte 
yanar. Parti Hoparlörünü kapat-
mak için Açma/Kapama  düğ-
mesine 3 saniye boyunca basın 
ve basılı tutun. Güç LED’i söner.

       •	Parti Hoparlörü açıldıktan sonra, 
batarya kapasitesini görüntüle-
mek için Açma/Kapama  düğ-
mesine basın. Eğer 4 LED ışık da 
beyaz yanar ise, batarya %81 - 
100 kapasiteye sahip demektir. 
Eğer 3 LED ışık beyaz yanar ise, 
batarya %51 - 80 kapasiteye sa-
hip demektir. Eğer 2 LED ışık be-
yaz yanar ise, batarya %21 - 50 
kapasiteye sahip demektir. Eğer 
1 LED ışık beyaz yanar ise, ba-
tarya %20’den daha fazla kapa-
siteye sahip değil demektir. Der-
hal şarj edilmelidir.

Oynatmayı başlatmak için Oynat/Du-
raklat  düğmesine basın. Oynatmayı 
duraklatmak için Oynat/Duraklat  
düğmesine tekrar basın. USB müzik 
çalma modunda REPEAT ayarını etkin-
leştirmek için Oynat/Durdur düğmesi-
ne basın ve basılı tutun. LED gösterge-
ler hatırlatma olarak şunları gösterir: 
YEŞİL ile HEPSİNİ TEKRARLA, KIRMI-
ZI ile BİRİNİ TEKRARLA, MAVİ ile TEK-
RARLAMA KAPALI (Varsayılan ayar 
TEKRARLAMA KAPALI).

Bluetooth® moduna girmek için Blue-
tooth® düğmesine  basın. Eşlenmiş bir 
aygıt ile Bluetooth® bağlantısını kes-
mek için Bluetooth® düğmesine  ba-
sın ve basılı tutun. TWS bağlantı mo-
dunda ana ve yardımcı hoparlörün 
bağlantısını kesmek için  düğmesine 
aralıksız iki kez basın.

Bas kuvvetlendirme moduna girmek 
için Bass düğmesine basın. Bas kuv-
vetlendirme modunu devre dışı bırak-
mak için Bass düğmesine tekrar ba-
sın.
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Parti Hoparlörü açıldıktan sonra, AC mo-
dunda, güç LED’i kırmızıdan maviye dö-
ner. 
Parti hoparlörünün ışık moduna girmek 
için, farklı parti ışık modları arasında 
geçiş yapmak için veya parti hoparlö-
rünün ışık modunu devre dışı bırakmak 
için Light  düğmesine basın. Flaşlı 
ışıkları açmak veya kapatmak için Light 

 düğmesine basın ve basılı tutun.

Sıradaki parçaya geçmek için Sıradaki 
parça  düğmesine basılı tutun.

Önceki parçaya geçmek için için Ön-
ceki parça  düğmesine basılı tutun.

4  •	Parti hoparlörünün genel ses dü-
zeyini ayarlamak için ana ses dü-
zeyi kontrolünü VOL kullanın. 
Ses düzeyini arttırmak için kont-
rol ayarını sağa doğru çevirin. 
Ses düzeyini azaltmak için kont-
rol ayarını sola doğru çevirin.

       •	Işık modu etkinleştirildiğinde, ana 
ses düzeyi kontrolü VOL ile ışık 
efektlerini arttırabilir veya azalta-
bilirsiniz. Işık efektlerini arttırmak 
için kontrol ayarını sağa doğru 
çevirin. Işık efektlerini azaltmak 
için kontrol ayarını sola doğru çe-
virin.

Parti hoparlörünün mikrofon ses düze-
yini ayarlamak için mikrofon ses düzeyi 
kontrolünü MIC VOL kullanın. Mikro-
fon ses düzeyini arttırmak için kontrol 
ayarını sağa doğru çevirin. Mikrofon 
ses düzeyini azaltmak için kontrol aya-
rını sola doğru çevirin. Gürültülü bağ-
lantı sesini ve geri beslemeyi önlemek 
için bağlantı yapmadan önce sesi kısın.

ECHO
+–

Mikrofondaki ekoyu ayarlamak için 
ECHO +/- kontrolünü kullanın. Eko 
efektini arttırmak için kontrol ayarını 
sağa doğru çevirin. Eko efektini azalt-
mak için kontrol ayarını sola doğru çe-
virin.

GUITAR VOL
+–

Eğer gitar bağlı ise GUITAR VOL ayarı, 
gitarın ses düzeyini ayarlar. Gitarın ses 
düzeyini arttırmak için kontrol ayarını 
sağa doğru çevirin. Gitarın ses düzeyi-
ni azaltmak için kontrol ayarını sola 
doğru çevirin. Gürültülü bağlantı sesle-
rini önlemek için bağlantı yapmadan 
önce sesi kısın.

Temizlik ve bakım
•	 Temizlemeden önce, ürünü kapatın ve şebeke pri-

zinden çekin.
•	 Hafif nemli yumuşak bir bezle ürünün muhafazasını 

temizleyin.
•	 Muhafazaya hasar vermemek için agresif temizlik 

malzemeleri veya çözücüler kullanmayın.
•	 Sıvıların, ürünün muhafazasından içeri sızmadığın-

dan emin olun. 
•	 Eğer gerekirse, ürünün nakliyesi için orijinal amba-

lajlarını kullanın.

Sorun Giderme
Eğer kullanım sırasında sorun oluşursa, aşağıdaki 
tabloya başvurun. Eğer bu sorunu çözmez ise lütfen 
satıcınız ile irtibata geçin.
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Sorun Olası sebep Önerilen çözüm

Parti Hoparlörü çalışmı-
yor.

Elektrik kablosu düzgün bir şekilde 
bağlanmamış veya dahili batarya boş.

Elektrik kablosunun düzgün bir şekilde 
bağlı olduğundan emin olun.

Ses yok. Ses düzeyi çok düşük ayarlanmış. Bataryayı şarj edin.

Harici aygıttaki ayarlar doğru değil. Ana ses düzeyini yükseltin.

Düşük ses kalitesi. Zayıf Bluetooth® sinyali. Harici aygıtın ses düzeyinin doğru ayarlan-
dığından ve bir müzik parçasının oynatıldı-
ğından emin olun.

Bağlantı kablosu düzgün bağlanma-
mış.

Bluetooth® aygıtı ve Parti Hoparlörü ara-
sındaki mesafeyi azaltın. Cihazlar arasında 
engel olmadığı durumlarda menzil 10 
metreye kadar çıkabilir.

Parti Hoparlörü, bir 
düğmeye basıldığında 
yanıt vermiyor.

Elektrostatik boşaltımdan dolayı arıza. Bağlantı kablosunun iki cihaza da düzgün 
bir şekilde bağlı olduğundan emin olun. 
Beş saniyenin ardından tekrar bağlayın; 
bu sorunu çözecektir.

Ürün bekleme moduna 
geçer.

Bluetooth®, LINE IN ve USB modunda 
15 dakika boyunca müzik çalınmamış.

Ürünü yeniden etkinleştirmek için güç 
düğmesine kısaca basın.

Teknik veriler
Model Numarası	 : PPS 200-RW
Güç kaynağı	 : AC~100-240V, 50/60Hz
Çalışma sırasında güç tüketimi	 : 60 W
Bluetooth®

Sürüm	 : 5.0
Profiller	 : A2DP (İleri Ses Dağıtım Profili), 
	   AVRCP (Ses/Video Uzaktan Kontrol Profili)
Menzil	 : 10 m’ye kadar
Frekans aralığı	 : 2,402 - 2,480 GHz
Maks. iletim gücü	 : 10 dBm
Frekans yanıtı	 : 50 Hz ~ 20 kHz (- 12dB) 
Bağlantılar	 : MIC IN, GUITAR IN, LINE IN, LINE OUT, USB yuvası
Çıkış gücü(AC)	 : 40W × 2 RMS
Çıkış gücü(Pil)	 : 15W × 2 RMS
Boyutlar (Y x G x D)	 : 275 × 555 × 290 mm
Ağırlık	 : 8,52 kg
Çalışma sıcaklığı aralığı	 : 0 °C ila 45 °C
ERP bilgilendirme, EU 2023/826 uyarınca
Kapalı modu
Güç tüketimi	 : 0,2 W
Kapalı moduna geçme süresi	 : 15 dakika
Pil	 : 7,4V 4400mAh

Pil modeli	 : 18650 7.4V 4400mAh
Pil üreticisi	 : Dongguan HuanYuYuan Technology CO., LTD.
Adres	 : No. 37, 5 Road, FoXin FuMing South, DaLang Town,  
	   Dong Guan, Guangdong, China.
E-posta	 : chaolehuang@hyybattery.net
İthal eden	 : Imtron GmbH






